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Don’t Turn Your Back on Taiwanese:

Language Management and Taiwanese
Maintenance and Loss

Hak-khiam TIU" & Huang-Lan SU
Department of Chinese Language and Literature

National Taitung University

Abstract

The metaphor of “hospitalization” is often used to symbolize the degree of
language endangerment in Taiwan. Taiwanese (Taigi) comparatively is less severe
and “treated in an outpatient department,” as its users occupy the majority of
language population in Taiwan. A new description of the symptom of language
shift is “Oat-thau-cheng” (symptom of turning-head), as a depiction of the
improper conduct in which parents talk to each other in Taiwanese but speak
with children in Mandarin Chinese. Such undue behavior, as inappropriate family
language management, is critical to the loss of the mother tongue. Family is a
key domain where a mother tongue is maintained. How parents’ family language
management takes its toll on mother-tongue maintenance is the main focus of the
article.

From the perspective of family language management, this article analyzes
the maintenance and loss of Taiwanese in southern Holo families, centering on
the discussion of family language policy and language management. The research
results demonstrate that some southern Holo parents are short of effective family
language policies and language managements. The mmadequacy of family language
policies brings about the potentiality of that Taiwanese is replaced with Mandarin
and thus becomes an endangered language. Language policy and management
both are highly associated with making changes in language use. Hence, the
authors suggest that parents should actively step in to formulate family language
plans through which family language environment is established to reverse the
language shift. For the promotion of intergenerational transmission of Taiwanese,
this article provides several practical alternatives appertaining to the strategies
of language maintenance and suggestions on the follow-up of family language
revitalization.

Keywords: family language policy, language management, language maintenance,
language revitalization, Oat-thau-cheng
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1. BA5ESE

A +FEE AT EhongEUilhREtoals - EAMEEE A MR
"EIRFREIEAT THEEY,  BRECEA TER2E, o MEEREATE
A THEER . o (EPAE2003) - HO-10EE A& Ethong KeJEREE » 5
EEHEIANIe 713.3% (E#L 1995) » IHAGEEA A - HHEEEE P
(WF&¥ 2002 5 Sandel et al. 2006 5 FFZ% 2007 ) ° #AzE:#E (code-switching )
TR E RS THaIH MUSE E MR HEEE S - MEREE - g
ERCRIEER R o B A NRE | MERE § A0SR G RE R (HeE S R
REH#H GRS, » — WO E A EEE K a h 73858 - ST LIEE
e\ » fkah[Z(FEELERE » HEH— BHEE - BFAES G kah( H LhsEe& e -
WES E#HiE | HEhsE 0 BUFESRA ) elE < “(“Medium request:
Talking language shift into being”, Gafaranga 2010 )

RIGR gt = EH G e S 3ORE Ry T EEE
BeRE » MR G RGES MRe(T] (Gafaranga 2010) - K+FESE
REFK - EEESE - AR S e bedklE » S " B2 guE
56 0 ARG REEE ) eEfE (Mair 2007) - FEENGHEEEEH - fkahH (158
IR - BREE I CEAR T Re22 (Hinton 2013) - [RRAE(E A&} 5Ekah
E et o Wi # S s % - MR ehEHmEE S - HE2
FOEREE S AR o HAME  EREBIF s SR LRE A RN o BR
AR (2004 1 237) BiZEZ L EFRERGEE T TS - T DE—2EaE
MY BexEEE eI RERESE - FEEIN GBI E
shE o BfF ~ PENERERRK - S g RERe N LTS — 5L
Fo PR TR U E MR B RS 0 B sE S B T s
= | (endangered language) ° (McConvell & Thieberger 2001: 54 )

K RERIRE AR EE S kA FelrlE (Fishman 1991) » 48 » 52
REGRKEA SR TFEBEHE - B - Sefett gk - HEESERAE

! Ho6-16 4 kah in3#83% % behd& EfL+F - 3 €3k > 2 F & (Wang 2014) $Ho-16 &4p B L+
(dwf ~ Pt ~ B s ) e FkahLhF FHeA 47> 7 Ftoh- A LHHT L BB 0
A T2 2 ek | (reluctant identity) o A% @& % THo-l0 54 | 2/ &40 F %
PERBETHMOA  ~F A F R 2L, o 51 % PR R (THEY 2 o




(FlTEBMARE  HBFTEHA GBMRAFkahii k) RS - HAH
Don't turn your back on Taiwanese:... Hak-khiam TIU" & Huang-Lan SU

HeREE » KERETkahF FeZ 1% - Rl iEkah/ D AN LFEEEE T i 24
(Romaine 1995) -« RRREMAHFRRA » BB A G HREBUNECE ~ +1
FRZRRETE S MR - ASCH e R FEsE SR (family language
policy) UJA » FEEFREFEENEREIZL  RRERELESHE
(b P EETREY » FRGES B B EE LS elr{Ekahfi K2 A A
PREferiE -

— s R B A e B EEIRFET S » AR T RIEE S BUREAE - 2
AT R EIHO- 10K i 2 5B PR frka it &R0 » [E]HF T W RERE = A TRe
EkahFFEE S EHRISH G IRFHIERRETE - REESHRERT
FHE 2 e A e = B R e o 4E I, (Spolsky 2004, 2007; King, Fogle &
Logan-Terry 2008; Schwartz 2010 ) ° 5¢fiEsE = PORSE GO ES BlP
%‘%EE@M&ESE%E:KEE($Mﬁywm>oiiﬁ%Aﬁﬁ
SEHkahih 5B HERE ML SR RN - IR A NEERE
kahZ2E T A - R RAZIE » A SR RESE = DR Ele Z M Ekahffrx » 4
R IE S WEE = BURET AL - PRSI R EI BT RERE = [ Hkah 2 E ek
= IR kAT TR (TR S B kahiE S BE © s S R B RES
HisYs Bl - ST RlR MmNt i

ROIEEBAT TS L& > 2B e BRI RkahREES
W OFEIEAE T ¢ BARRAS kahi T 5 AR S SE B AN b Emkah
R -

2. Dnn{%rHjﬁ;ﬂkah%{ﬁE E K

21. BFEHBS REINR

it = A ErE Bn JeEEIER Y —  HBEH ANOR—EFENES
AC > N RTE - iR NO SRR EE S » WA 1 8E i HEE = ke
o 2R GRS HET R EEkam AR - B E AT - i
EISEREE - SR A GRS eEE - RIEE R E RN - JfF
PN - e R EEE S H{{E K (intergenerational language transmission )

Kl > REERE S Hrt GemBaE 5 U - s IR RA g X Efrett
7
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se(EH ~ BERBRE JkahREEE A E RGN EIZE - DUN BIEHR e G RE I et
oS A ©
HEESEXETHEHGEA 1S - NMERRERE - &oGEl
BRBHEA MRS S © Young (1988) {T1980FA st IR S A T sh=HE
7% sEEfL FIEEReIR 52 » /DA NF RIE[E I EEBeLL BB N - = #
(1995) fFI987TF I Te REAFE S (A - 45 R B A47.1% 29 zf
L”‘%”’ﬁﬁeaézx%ﬁ;% BabiloE L HEE S H48.9% - &R (1997) &
PR 0 HEAAR T+ EE S (T IS FHeLL BIrEI L EEE @45‘% ﬂi_fﬂ‘i
@ e AR IR GBSt R - AL SE S E R EE S »
Bt FR Lo e - BitaH (2002) BGROERLGE fi*}ﬁ(@um%éﬁﬁ :
WA G RBeRARIELFSS © (1) GEREIRER G /1 —Au—
K BOF BRI (2) FEMNFEERKEEE  ghEaie
2 TR PYIRIn thongdiEe S aEHRE » (3) MEEEUKERHT
B e £ 0 MBI eE I B B2 © VURL e Read Mo SOE R — IR E = » L
oy B T R R RN LR
—R e R rEE A W= B o FEE LR TR FE (R i 24 - Sandel
et al. (2006) HEHHGEEE GREL K EREES N MRE—ZE
gk Gt DiERE kah@ﬁﬁ’/{ﬁﬁmnmﬁ RNk hE FEH L)
ob o R RIGEE e g & ER RIS Gl R ECHEES -
FEEMAMTIEASE - ﬁﬁgzﬁﬁiﬂﬁigel%’ AIfE B R Ekah[Z (B EER
25 o Sandel et al. (2006:135) 544

g
HE

H

%\”%q’rﬁi*hv*?% ﬁi’eﬂ'%"’ﬂbi’(é&]”wp/”j‘ JI}
R AL g $ 'g‘kahpﬁi L ARER F’g;}r'{r’ R

Hin T_TE FiF kah ¥ i 338 o

BB e (BB R N L R 2 B R
FHARHE) (WHE01) R B el 1 FkahiB S A0 - 4558
B (1) BB LLE Rhhit(VINEDRS - BB HETT.4% T e
G GEGERELR  54.0%  1 (2) BRI B - B -

2w AR LA EE T B R e A
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BE -~ B - EEG GG EMAREAE . (3) BAGESEEHR
Fﬁi AR RIFEEILGERAE S RE LG - B " A A S R
g e TE27.6% 5 (4) FEEAFHAGEILILEEARG - MEZHEAR

J?éé?% SRR > R R E A GiEkahEFERE - B FE—RE
FERE IR -

¥ geisefigiTe T EM FEERE | WY EEHEERE A
R (ﬁi%lﬁﬁszﬁﬁ 2017) - ELHEEHO-10ANZEIERE FHEI e
EEEaeRe T HES6%  MBEREARH R EEMREE S - HIb—THH
EIH B RIEE TS - TSR ERE s EEem A N R R —TE
56 7 BLHHEEHO- 0 AR 5/ I kah B (58 5 FEeLEE53.2% » BB RIE
A REEE o WL L FesE = kah DUR Alkah B Faiest = » BRI ERE
EARARIELF 2

& B SLIHEIR » Sbae I (ERkah G EEEH NiEefiE o FRNE
(2007) ef9EETT ésgﬁ‘éjjliﬁfﬁ@vﬁﬂﬂiwﬂp  BFERESENGER
ROERELEE F AR P 12 BRLA T (&) H44.09% . 13-18 55 FH55.29% 5 19-29 3%
HT71.48% 5 30-45 5RA93.21% 5 46-39 5%H93.29% ; 60 pELl F (&) FH100% - 7F
FHE (2007) HEESIES (language vitality ) SHFEERT(LAaRe/E /] » A
sail 2GS O MTANERIEE (OCRRHEREIEE DEE © SR RLE) » Ktk
T3 kah 47 f - R TR HEAE AN - 7 L3 THATES RS | kah T4
TEee 2R BEEEAIET T3 T ERSAEE iS4k 0 20104 99
FEANOEEEEE | efmafbop U FR AR EGES [ - HECREE
B RHEET 2 E368 MNMITTE I RIAT =77 2 —e% iE > FEBEHREBEA L8
R ESAEA301D (76.7% ) FFHIRFHESS - HiE2MEIUSr 2 —e4IAT AT
S fEea B s (HE5E(EE 2017)  HEC FEHE L  EEER
FekahiE S8 S1eANE » RS MRSREBINE - AR EHREES
B A ot et ke A - FilEa Eet = B Hem [ -

22. REEFE S BUR
AR EES BUR B E S BUR ST - IBE R REEE S BRI ST -
Spolsky (2004) SR EEESHER "HTE , (agent) HHEZEUN » HMArtter
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S A HAE SRS - Spolsky (2004) FINUEESEIE - HPHEIUMER
FREFRE - B FEeRRE I A R BB (A freit o BT BURIE SR
S| $55 fiEkah LB/ (Fishman 1991; Spolsky 2004) = 5 ESE 2 Erikah55
SRS 2 1 R SRS T - Spolsky (2012) KA ERB = B e
TRASRSEIL ) (critical domain) - HERIFR R FE S BUR BB (e %
Mo P (GRSAEIE 201 © 54-55)

F AP AR S PR $ R bl i s

KIEE F BURe— PNEE R ) A /Ekazxk fERE 5 (T H (758 5 BURe
ZERE T 2KRWTZ2 (Smith-Christmas 2016 ) ° ZXEERE = BRI S A EZSpolsky
(2004) A DERMERATS - EARER » FREESBURkahHAesES
BRe O GEHEESER - i55 SV RBkahsE S B - 48 = Al KPR
5 - BB EHRLREIRE S (ERAOINT BB S R B ESE S BURE R
EM ~ B EER ¢ 8BS Bl kahsh = A7 & HAHRE T ZE R IEHHEEH
st =efTFy (Shohamy 2006). - 58 = HiEE - tE 5 (B{kahiE S EH AR O E
&Rfl{% > Spolsky (FRIGENRE 2011 : 17) 553 " eEMREFESEHE » [FF
CEEETER Bo NI ERMGEES T EAER - {1 SBSEHE
R ERRERIIEENEESEM - A  sE BRI > o T —A
—iE,  BEMET T  UgEENGESERE D -

i = BURE E i EkahfBIPesE S EUR (Spolsky 2004) - T EMERE
BEOR ) eEFE ¢ T MBS A BRSBTS R
EESHENET) , (GRIAENEE 20111 48) - [BIPE S BURMIZ E AN
SERBIIEESER g5 " HHUE, GESBUR - AHEHEER
S RERE 5 B Hlkahsh 5 (7 Z[Eel (5 » X RERE S BURBIAZE S E BUR
THEAESEEMRE M kam B EE N E S TR - King et
al. (2008:907) kaziEsh 5 BURERMN " BIGRREK & 2~ MsE = e

(explicit) ~ ZHBARY (overt) &8HZE] ; > Curdt-Christiansen (2009: 352) WiiH

10
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MHgeEs T ITFREREMESR - AREITR EeE = (EHEkahfEe
hE EE o HeERMIAESE kahFE] - HiE AMHFTEREE
MR B R REBEYFEES BERAEK - EREYER - ZlEYEES
HEE (King et al. 2008: 910 ) ? FJEsE = BURMIT RV 2 fE5E S BURkah & (T
HECE TR (% SEREE BN EEEH S - Wi ] A2 Hl ke SR T 52
(Lambert 1977) - JHEIFTa#esE = BUREL - BIAMEH B REBUR » (TR
Rt T AEEC . (unmarked) eRETEFES - BHENREOAEHIGIBEE
W ERET - BEE R EZIE R Elkahhi(T > I8P aTEeH M - &8 HER
FERES B - Bhnh 5B HkahiE SR Z fEeR(R -

KIEsh = B TR EE S BURe by - REE S B S AR S
MkahEFeE i kahif [ » L EHAIEICEE ST RIUEE ST - 355 E0R
BBl o % R R IS 2 FE 5l S kah I (FACER - BL 2 e e B
SBCRAESHE) » AT EE S EH S ERGYE IR RSEES
& Fl ka h 2 {750 PR HNE & 5k SRS & 2 ZE A (65 = IR ISR & - Schwartz

(2010) ErMiEeES B2 (1) SMEFER S SR 2 fiEet £ BUReHLE
st Rt | (2) BERIREE SRS - B I RE U LES - HFESe
AR -

Rl PR S b @ be T 2# B BmEE A IEYEESkah
AFER e EREFAGEs BE - REkah[A{FAT5KeEE S RIEUs
ELRREIRTE - mEHHIEEEL - FR S IE I ITERE M ke ERE = R
= (1995 :249) T ACRBEMAE DR (HH@EES IR T —A%
B e ERISELE T MEHE | - ERKeEIREIR AT AE T kash = SkahiR 2
Rt e B AEENE - EF g ERgRwEeEsn )] 5%
lehfEEE HAEE = - SLEERk " Haahsl - BHEES R ) e85 (Gafaranga
2010) - A RMIEE » REELGinA A~ H—fEeEH » ¥ELanza

(1997) &5refifE = 260R0S © 1. T BEHEE=355ME ;. (monolingual discourse
strategies) ' EREBIRENT—IEES 5 2. " EEESKRIE ,  (bilingual
discourse strategies) * FEACHEHWITERE S » IS G pcH —TEEE = i
STEEEE o aFbRT THEEEE ) DN BIE TR/ AR ) (minimal
grasp strategy ) ~ | [FIRESEHS | (expressed guess strategy ) ~ ' EEHETRHEE |

jui
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(repetition )

% o
3. WA

3.1 BTST 2R

"diEEE . (move on strategy ) HFEE BENEFEHE
(##5 | 5 De Houwer 2009: 134-35)

K27 Spolsky (2004) e ERE = BURM S —oh = HES ~ 58 aﬁgfikah
oo e R =N A] o R BT A A EE S kahiE S RE I ZIE
FE B HO-l0%¢ fiEesh = B i I B i R S E Hilkah R JiE %é% R
B% > R 2 IHEE S B kahdt S RIF L EIeRRE A  [B1FR A Fteh 72 281 -
HESWEEE 2
Spolsky F 235 B R
S = &
(€21 —>
:;{zg{;gﬁ,w TR B R ggg%;ﬁ
o fic % % ¥ kah & #4
o & d2kah]t 5]
m& ﬁ FV @
o 7k ¢ * kahpe iy 2
o[ 3 .
REF TR ] )\ FEAR
QENAN VI R ) - A T ]
o et %kahﬁ" *E T
vw & %ﬂﬁ
*Kahpe b ~ & js ok ki ?\Eﬁ?ﬁ o
Emrian R wr A
R FERS e
K E R AR I /
oft * 4 3F %7 H#kahiE
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32. A

KRR S (REESPCREE S RT) st EeE oy @ =2
PEFEFEEAE - B - f o RIUESEEME - B3R H4000{0[HE o [k
324G - RIGHINeH SR EIEGERTREeRE » A TEFEAE Y
EiHo-10% [iEefi G o (TR MG - BiEER - SifkahfF iR > BTG
P o FEHGERIHE HO-10MBkah NG RE 8284320545 » HiH
G H384

KiAgELL T ZEsE S Bk kahiE SIRFEEE ) AR TE > WERE
NEMAE - MG A s - ) HEE AT REER - B
A~ AEEGT - Ml BRSE ~ BIEE ~ FEBA RS EE . (2) HE
EeES A JJkahsE SR © (3) sESREE s (4) REESEH
(5) FEEEEHERN - &L T 1% - MRS RS - LISPSSEEITHEH
e&LET T

4. W 5545 Rkahay &

41 RES R #IE

2222 AT TR e R e B SRR IH AR et o B K28R - ARM A
BERFERE T TH e Ho-ORE ((HRE#80:5% ) > S HlEkahS Bl
H B LAHO- O EE B 300 584189.1% kah 83.1% KE T E MR ERE
(66.4%) - ZERABEEEFTEPHkan L (H£84.7%) - EIFEEE
B SHF e R S3. 4% 6 R kah [ [F&/NF fiEkah 39.8% % =L [E &
($932%) - BAEFE (B (L) kah in &R (FB—t) EFEEDthong
AT kahZFHIOkeR R - in &5l F i FkahEHIAHG A P RER B AT 75 R

FitkahS2 i e RESE 1S -
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100.00%
90.00%
80.00%
70.00%
60.00%
50.00%
40.00% 5 5-
30.00% |
20.00% |-
10.00%
0.00%

89.60% 89.10%

8.30% 4.90%

0%,

el

42. REZESERE

JHHA## - s EEi e BREE S IV - KIEK ReEESTRES
kahiBE AR S R EURRCEERIET - BRIEFEHREESHFHE
11 HEIFRSFEEY  EIFEEE NBHE T HE—RAREART.T%E
BB At A F g artetb il 269.3% %*ﬁﬁé*ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ
755.9%~65.4% - infi G EEeRE 1 ELFESENN LT © & {587, 7%~92% 7 [ »
T —REGF GENEEERGSE - BoAXE (2B Fkahfd
8) eTEZERE Jkahss — R LEEFE T £87.7%~90.4% »-in 65 EAE 4 AR,
(90.2%~92.2%) » HELHE—RRH2~45% - HatEH - £ REBEAE
A E BRI EE A ) (FEEkahGeE) © HE » F=(leasE

Wt NEEER20% ([£569.3% @ [E3R4) - in eEEEREIME R - A
93.5% - H=ARHFEEERE NI T > BURGEEE TS —kahSE =7 R HAE
AR R

nuk
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Bl &3 Fler BFs @ % ad

@Tr% bad é\gg Xg% .E{IE%‘E ﬁ%ﬁf%ﬁ}%

% 92% 92.20% 90.20% 93.50%
o1.30% 88.20% 87.70%  90.40% - 7700 .

9.50% 7.70%

SEFEOE SN BESCH [ e S B /N

KahZFEERE TILERR » @8 G GeEESRE ) TIE » S LEERLE AR
leh N - RIGEREUN » EFHIREREIn ebEEEIEECH33.2% ~ NEER S
EBH40.7% ~ I EE S iEH18.4% © H(FRlEHEsEkah G EE 57 Bl Ein eRIEE
eEEBIZET. 5% » FE S RE IS K ARIEON » ik AR g GiEe NG
24.2% > F[EIFR3 - B - SeEeE RIPEEZRFTEBER @ MY L&
ErEeAEMER - BB TSR S ERERE « — IR EERELEE R
kah[ZEEERRIEINREE BB rt S n F-¢ 2B - (Sandel et al. 2006 )

Bl % 4. \."\%'éqf A *

100.00%
¢ —— - ‘ —=—
80.00% 4\\
g 60.00%
m 40.00%
20.00%
0.00%
SHEL | 28 N
%f ﬁ%‘ RECH | RESE | 6% | BE | I
==t 9130% 92% 8820% | 87.70% | 92.20% | 90.20% | 69.30%

%ﬁ&EZF‘EﬁéES‘E Mt R ZE = IR e E EHEIE - IHE & HER
HIER B2 (5 F BB kah#EsEetbE | BHHSE =BT FRERW -
*—ﬁeélkah E—ULABERE R 5 64.8% - {HE5 —{CkahZ5 = (CLIBIEE
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8T 4y EL 2 ARSI 51]21.6%~20.5% ©

B 45 L@ * # Fkah&EzFe £

R AT | MEE&EERE | KB AT
SiFFkahBE R (FF—LkahZE L) 14.50% 20.70% 64.80%
ZEiEkahlicE (55— CR) 31.30% 32.90% 35.80%
Sl FkahH (5 LkahFBE=40) 52.00% 27.50% 20.50%
58 kah 55— fLkah
;:ﬁpj;a{]% ahfAS (F—flka 52.50% 25.90% 21.60%
-kong ~ a-m4 kah[# &5 -—{kah
s A (@ e 1740% | 2660% | 55.90%
F5 e (520D 63.60% 17.30% 19.10%

HEFRBERF » F—ReES RS » BeEthEEsRieT - AT UER5#
ﬁ%—fﬁkahhk“ftZFﬁﬁss 9%E LAGEEE R o 25 = (egssBRE JIREE193.5%
(BFR=) @ BREESEEEERIH52% ~52.5% HEEL #EEkahE =
REFER 5 =SR2 MR BREERE AL > H63.6% & Z {1 {H M A%
s o TR %EARERE i o BEsE e — (A& A S e L iEE - B—
HRkahZE — R fFkahFE =RUEEBIE T > 5 [ B EkahF=cEe L F8 b
N ﬁiﬁﬁhzs 9%~27.5%2 [ B _ZfEegim(T ' #=EALT - T EED
5t~ TREE R EEZRCEhBITH A A 5 5535.8%~ 32.99% ~ 31.3% °
—EE B (ea RN EFEERETT - B (RkabZFE AT HGES
oKD EERE Y > AEEE T Bohhunh sy 2 — - $HEEA - FIFeEasEaE
JITFE » kah R EE/DEH Gifkah in KA ERERA - 2 REEMtoh—fEHRE
Skah[FAGE M - HRENDR RGES Ekahih = B HER -
43 REE=BHE

RIEE e EHkahiBE S ECREAHR » e A i s R B2 e
SETRIEESHE - ZlithﬁF‘nﬁ%/itf\%E » ST R BTN e R B
EitefE BREESEH ¢ "kahfUEZIES R, (D -~ TEEEL
(E2) - r%%%%%%fm (#E3) ~ "HEEaEz, (E4) - THEE
&y (RE5) kah THERFEESEA , (E6) o (Torirelsf - ABHFTHKF i
GHES M= "FEEEKWERESER , (EH kah@#2) - "TRE
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EEEEER, (EEES) - ESEESNEE () |, o EEEE
KahSESECEAR > B MBS - ATERISR E EA R B
R TENGE S S MmN REE S AT 2
SERBCFEGEE ARY, - TRKY, - TEER, - %
By TECEERG ) FNEEE o GisherihE  ARBIIER A= R e
Bk R R IUEERE R S - RS E S st
stk BT o BVEBEBEFE (64.2%) fkahBEfikahF 52
[ PR AL | AR - TU5. 9% BRI S - R E
B IR YIE 2 kah (7] 555 - LA R KA AR E  SRURS R
FANS IS 2 ka h [ 5 AT koS > i L F s e 2 (e e S U
SS S EIRE R A AT B35 9% Eeka hBE B3 50 5 s S 48
BT R R LB B A (5 LR BB (443%) © De Houwer
(1999: 83) S RMRITRE =B Fe TEE2 , Cimpact belief ) G2
T 61263 FekabfE AL 77 - ME6AT (5 L LB T B (5 & » TR
B R B AEIB (S0 - B kahBERE B 1 Rk bR
S F | SRBEERERE H  EESE L I T B K
Resh s B H MR » SR S B e » SRR R 1 BRWright
(2004: 187) PrEGHie © [ LA TRE R TA S by S GE (5
FraedEnt - BPIEE ~ AT ERTA (benign neglect) o BilE HHER %
SRS s
Bl 46 Fled s ¢ s
EH =Ng) fed AR BR BEER PEE
(1) (2) (3) (4) (5) (1~5)

10.90%  10.00% 43.30%  21.30% 14.60%  3.19%

13K bat kahfiC (H 5 Emas (5 A &)
FE = kah[F 5E A28k -

AL EFERTTERE
AHBIRE o

MPAEFEE S - TES
EEEE AR -

43 \"“"“" £ i == affd s A7 ‘EL
ggéi}i““:‘e% HA e 2450%  16.20%  47.50%  810%  3.70%  2.50%
= = °©

SHEFFEES G » ABH

%ﬁﬁéii‘ S " 2130%  16.00%  44.40% 1320%  510%  2.65%
ofTlyt - F EkahRZEENHIEZ
freESHEA -

Sy 14.47%  1533%  42.33% 18.60%  9.32%  2.93%

5.10% 8.80% 41.90% 30.60% 13.70%  3.39%

10.60%  10.00% 46.10% 2380%  9.50%  3.12%

14.40%  31.00%  30.80% 14.60%  9.30%  2.73%
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R3S R R &I B RIERE 5 B H AR PhamFREE A HEHe
Eill 0 B EEkahBAEEE (informed decision) 6% - [B|FR6HI~ » |
Mt FRIEMEI R EAReE EREEHENeR KA - ff  miE
= ORERE AR (66.7%) ~ MEfEMRE KRB E2E IR AR H, (88.2%) kahff
TR R FR LA ERER (88.2%) - R BRI Rka hEGE A HEIEMER
il BEIRAE TR EFRETA B E kahEES © EE e iR ARG H
TEBUS ~ BEfckahREAH R AL FEMEE 1T FE L sEe BN ~ (2ifE
R EHREEEMe EBIRE - E—SHRAEEFIEEE -

0T HH W R Rkah [ (Fah S5 EHRBEEHME © ZRkahREZH
T E ENRFE A (75t = (EH] - 445, 4% R ARR 1 kB8 [ IR [ (P52 P @
s MEHEFGESEN  ZEAFH I EkaniE] . Ef5E T KEH
i, o BRI ERRRRB IR R MR E O T - HHEH
AT Z —ex £ (23.9%) EFEIREEFeES R - SRR KMk =k

(30.8%) | Fhiceme i TR RIEEMGESTH B EEH > AR T
B U ZERE S el - B EFRSAETEERIAEA] > 52%~52.5%55
KK KkahF HEEEERE » 816 eqial I EE (rrah SR ISR RS » R&K
FEV ML [ e 2R Lﬁfﬁifﬁwgﬁﬂﬁ%ﬁ CRRERE ez EE M - iRER
HHx Rifatie:h s Skah-NEe T B SESHE » EPEEFE=(H
fFRiaBef ok - l@u%i*ﬁeﬂj“@ ZtH LU T eskiE (De Houwer 2009)

(1) PEfmesils @ WIFHES - FREEH T REmR ) 12 "H#ED
G (2) ARSI EERE R AREERER » WmEENETE
a] s (3) EERE @ AF#EEE  XEMUEEERE R (4) BR
RS« REMAEE R BN -

GRS REN LRI - LA IENGES RReR gl = RIS E
Bead R AR e & - M RshkahZFACEE (HEHI995) - =EH (1995) &
bl T — A—5B, 2 T —H—55 ) T ABEREEEH SR - BISeRE
GERMH T — AN—58 ) BEEre s - BE - E%EHM®HeREE
kah[{Fales - EFZ ISR TGS A% in - T —H—3F Uﬁ%ﬁ%@i
G REATRIE IR EE kah [ (Faf5E - S TR MR e R RS
FHEEIREE - IIAINEEREHMIREEEBEGES -
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FEYE B S BRI ER R R ST E - BRI R
HGEESREE « BB  HEEEIRkah B RS T - BB HEIRAERE
PHEM B B SRy - SES K S kanBi% > R EEESe
TRFEURA - AKERMGET /> BREESEHEIS SN - THAe
B, (E1-2-3-9-10) ~ TESEFEEE, (H4-6) - TEEEVEH
EEL, (578 1-12) cREGENE "B, - THEL, - THE
BHF , ~ TECH ) VOSSR - ARISIER I IERTH = TEERE A T MR
B, o REE TS WE DL S IE S SRS e E B R A A
GERBUNAE e R RIS E AR S RIS ka hEES - (T A - i~ BIR -
JEE) ~ REFESE 7 e SIRE TR B - (H =D SE e e E & -

E=7EiE S AR ah i NeEHARA4ER - Bl LERARTEE
SRR ) kah[EET T REFESEHE | 8T > ZE " A O ERTTEHE
BIEE | kahZIE NEEHFEES A ) M/NEARE T 24 - #kahx
RECEE AR - £ » KEFEEDKeR Refig| =5 — (31.90%) -
HnVUpex & (39.2% ) EfRERE S - Fkah[@(T R HEEeEEN (E
2)  BEEGELEEZRE (53.8%) DIEkEhF iR S TEE (&
3) o EIE3 [FEN "EK -~ TiEdE o LS TRIEEESESRIP
FReEH > B T oEEN Re R RAE Y /) (53:8%) > HEAthiEfEitE - #
Al =B A FRAVHEE S B R TR B (LR T E T RkahiEE)
b AR o RO 10T e 2E88. 6% X R ARFENR [ ZAHEF SikahsEREREE A
ARz, (E9) -~ 83.2%¥HeH " elEsEbkaie NIy, (&H10) g
S8l - BHEUR > B BEkaESEE - £ EA Hiek - ERE
W FEEEE kTR ZMEAEZE > YREEESRERPE  £—F
EHEHGSEAEE S R(FefTE) (Smith-Christmas 2016) ° F78 » FEEHEF
GES A B EHREE S HE TR > BE5EFkah A J] > 1780
I ST BRI EE AR AR
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W7 FiesEs A m s st (2 A Y Bkah@ A ¢4 )

5 T3] =2 | AERF | &F
1FR A ST A ERE 22.60% | 17.00% | 28.50% | 3L90%
2 kah[F] fl s B} she B 2R 15.80% | 17.00% | 28.00% | 39.20%
3T S LT 1.20% | 1270% | 22.40% | 53.80%
9 PEF SikahiERIE AR | 44.50% | 2240% | 2170% | 1.40%

10(5 s Nnhe A TRREE (T 4570% | 19.00% | 1850% | 16.80%

[E 82 fi (e 5 B B EReAa a2 « B4 kahBlo e&H g BRI -

wBE "R AR s ) B E D (RE4) o I B A Y e A g8
BbAE T T FE//I\J s THFF ~ TESEH 0 36.5%KE
mAEEEE AR - BEEDkahs — 5 REE e 5 BE IS SR AR & —
+ (48.4% ) ’?%15-10% R feio s R A A )RR RE d i - AT
SH2EFET REFERE S G RIREGEE S B BB URIT =K
(29.4%) RpELCH TEIEREEGIREHES | - Ho-ZE - R BRI
R P LLA1E22.90% » F547.6%Z it AV BTE B s bifet i IR e
MEEERER N - BsEERR> - rEEXRE A8 %&g?mmﬁéﬂx
r B S N eERILEE - 9885 Atk Zm AR EEREE
E BT ~ BEREERIR » KAEGh = Bl s IRt - Ui }iﬁﬂlﬁﬁg
it = Ve S F -

RIEEh = GrEE R TR AR "TEFEEEE v (translanguaging, Garcia
2009) - FBUGSE S EIRSTAEA - thAIEE © Fl e sl e ahel s = -
B BUNNA B AR S = 5 ke B 5 ER - A Xikttahe
g~ B RS - B~ IR SRS AR - [ A kah R EEE L
AR > SRSk ah M AEEETR - KIEWHoh MR EE A TeEE
E1EttEE (a community of practice, Lave & Wenger 1991) - F{FeEE St &b
RET > REERPhong B - hongfifi » F{Fldc R B AR R E -
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B8 FBeiF s F LA s (5 T i)

H 5 N (4% T H

& i = e gt
. (f/6) (") | (B—EF) | (ZF)
A SRR AR 36.50% 26.50% 21.90% 15.10%
U ey i it 22.90% 23.80% 23.80% 29.40%

BRI GES SEEHRELS EH RIS - "EEEEE
B SEtHRE - B (tEEEEEEeRE - WEIBAKE - S8R
o ANME R AT TEKEEESEER - (E7) B TE&E | ethpl
G —BET o BRI = — o AR TASE ) eLh i
SBIEREGE) (FE12) EZE(Kkah 11.2% ° B/ HEERE 2 0ME - T2
iz {Tﬁﬂﬁ SkahFEREIRAMREN T - ZHERLIFSR GFERER T
ZEHEEIEFEEARETEEEGER  NBERE "R | ZoReRE
1570.8% éﬁ%ﬁ o 5 kahiiH1277 |81 T Bk RIEEEE) | kahZ L T 1L &R}
soE) 0 Rl BB EELL R F17.5% » REA1.2% » A BT TR EE
%?i@i‘ﬁ‘éﬁ(ﬁ?i“ﬁke%ZkahIﬂ:?fﬁ?}J ' K EkahttEBIEE B S UL E TR A
5+ ARk R oML eI - S REkah B RS
ZHeEFEEES (LG - GFEMAS K AETINGE " BN

(extracommunicational functions ) ¢~ & © Fishman (1991) ¥5H » BIEEEEREL
63Fet ~ IAIEECTHT » S ke fekahfhareli s » e S (il m) b - E2FRThRE
HIR » TBEEBTWTER - VIeRE » M B kahtLlE - A FEGES e
RER (TIEHEEHR2011) - (2GR REHER TR 2R SkaEEIGE & - AliE
FKiEkahtt &Rl RE(H R IR S kahf sy -

/

+EE+

\

Vﬂ

}

Bl 49 7desE 7 PR s (GFpiad g im)
R TR BV | HERF A
SRR LtEE EE) 3.90% | 25.30% 2530% | 17.50%
THEK A 5 R R 28.20% | 19.00% 23.60% | 29.20%

SHA e R EE LB L& 48.90% 16.30% 20.00% 14.80%
WEEREEESETIE (40 iElT 33.10% | 20.70% 22.60% | 23.60%
12 2Bt I REEE EE) 48.70% | 20.40% 19.70% 11.20%
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2P LB R B R R B & eI E - RE(T
EREMGT - BEE T ethBIbl T AR S INEEEE ISR, |
B H48.90% o DUSIEHIESE U7 AR MR EEEE E RIS HL B 75 2 A U
Wi - —MER 2 H BB A SIS GE Y - REMBEME K E T
81> TIREN R BT REEERE IR B ekl 5 - HEE T4 | ethRE
Koo UEkeRtEEEE) ) fFE L T RS IR ELE ) ke R 0 B
FiE @ SEE R EHNIEEN - JRElbIMEeE R E S - BB RERL
raiRis o Al S E AWkt S IR R R EE = B FEeE Rl - King & Mackey
(2007) 3 - A S 2EBITERRERA D » B H & AEE/EE)
kah G Bf) > Wkah LA SN G © WRIFIE » B0 i8aHE 5 e LAMEE
RRIRGER MBS TRESESEEE ) 0 PEIFILR R Rikah
BRReEEN | o KB ST E SO (RS 2015) - UMk EiEE 2
Bl ke bk EEeEUL - GUREEEIERL - AEiE s T - i
¥ 555 BREEGEE C P B MEEAE - (FREER)
RIEE A A& FeE R A R R (R EaEeiRT - RN EES %
7T 0 TEMAZERRAER - @l " AEELEEeFTE (R4 K17 ) BiEEH
CEH > BIEHNIREIREL - RiblsEkahF 40H4E » EsES W AT R (act
of identity ) e¥=iR < B AN - HASE L5 A (territorial principle) »
EeE (s FkahZ I A A H4E - Wi K 152 R R e Ee 2 SRS RE S IRET - Kby
HE e bl [Flkahsh 5B EEFRENME - 33.10%FK & T B, el - H
HEEA T2 — (23.6%) 6x & T&E | e 2 x RE FEEEL
BE e A TR ©

74N ==

5. /|\§E%kah§$ﬁﬁ
FlEE g et NEREESEIRCES: > II—MNEHFEE#HEE > 58
BII—07E )7 » ROSCHEES ERkahiE S BB LR B3 iEsE = B kahsE
S IRTTeR % o FATTHO-10 AeasEll i —MfE{5Re hiahZF 4 » BREsE S MAR

BT EFeaRERE ] MEkahKIE SREE ARG - SERE S HiEeH AR
o B—RkahZE A HFeasEE ] - BT =R FreasERE 5t
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LLEERERE T IRE - BEB TIE20% ([F269.3% ) -« REEE S [ AR fEs%
B ke h P RBOA N TR RS > TREMGEeEH T2 —
(19.10%) - [ZfF B abih 2 FEPEEE R FHHERE - R AR IS 2 fHLI5E
g by EeBRREIR S » EIF SR GREIERE - KRREEEHIB RIS - ER
BEERFILL - GREREEE & A GREEE T MEkahGFEERK K HEYE
HHefut -

FIEE S BN S B S B Rs - she B ER S E EE
NHEFEREESEHEN S FHEeamBEN AR EE R EESE
B G 55 NEHE 2 Se A ERCSH B =T EEE
MR - A kaE T EH 7 MR EE S B kah K Esl 5 5 H S - A
R EEWAF AV ASS EHe T mkah& a0 AHl T FERIRE 5
2R BREEH RGBS B RIEdh s B NIRE B ISR IEE 5 R E
Fy o axlitiaie g - RBTEVAREEeE S (B IR e
na = A o FrPliReEsaFl ke hRERRE A ohHeR R - REFES2EER -
[ElisyHesE S ERET - HAZERE 5 ERE 5 5 - 2l & iBkahHAL
gy a0 ARG RERE ) - KEAG RS Ekah(EHERE -
FETIN_EAGEREGRERNE - K A St ARt E -

AFERSEEGES » BLBMEEE - AGHEHERGE LR
ag 0 DIHE EEe SRS - A R Sk - B P aRERETT T
f ~ GsEEAECD - FEa s AER Ry - St deieF TRHEE
a o HREE BHeAE T Bk » G EFEED » (TR EE
kahttE@EEHEE S - A RIBIERIEESECR > EEaEzEH > g
e R - (TREATPE - BRI > kaGsiaikahfiit X o

BE SRR T E IR R BRIt e s
AARRHEAEE Nehsf 55t > GfEr e &L - EREIEEETS
EREREERC > BB R NGBttt > 2 - (EHfEsEefy - & HE
Mgy s St et E - HAlGE S AREEEBSES T > Hoh
i E B ESE S BUR 9 E A LB S eRE Tkah IS -

[AF e B - AR IREFREE - BRI B R 7 DUT
TTABIR FERR S kahE2FkahEUFELAL - wlaE = B HEfR R
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Hx ki aeEH

L PREEEHE R e » BB TR S R E B R

2. EARPRIEECHITERER ¢ B R AT E Fakahel e - FRE BN
(EFREE » SR E T RERTEEEE PR E

3. (RERIEEIRFES RIS - REMGEMNE - FERM T —H—
st )73 e REETEERGE - BIERERA T — A—35E, ¢

o
4 LU HER - EBeHUEEEREOR - HERERA R 84
i

5. BEPEUINAY ka2 [FaB kR o (eAEREE B 0K
BPEE R kahiBUTT B AT SRR
ET RN ALY 0 HEXRERE e%i“%ﬁékkahﬁ)’bi
TTisElsR AR E e 22 - SR (el ELsh
RIEFERTERESE - [ fkahiREEE T
tefitid R R g M aE M EkaBeutt - BEELHE -~ 258
It > AERERERERE - IR RSEEROT
10. fROLEF ~ B ERBULERR ¢ ARl It icettsEEH - 54
B~ (LERGSE o
légﬁé’%efﬁ&?ﬂﬁmﬁﬁa SEIReNE - BEEERFEEER LA
HBEREE I AUEK o ﬁ RHIE R EHREE S BUR - TR
%F“ EREE 4 Ezi}ﬁﬂi nH = ok R S A ) -

R
A EIRNE (RIEE S ECRMEEE S IR1T)  (NSC 101-2410-H-143-009-MY2)

WgEaT EHER o BTE R o R BRGNS I
TR BH RSk ENUE R -

BaEEE
et EZE W email: hakkhiam@gmail.com ° EEE2SH ; suhuanglan@gmail.com °
ok JE BT o

o © =N
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A Study of Héng-chhun Folksongs and
Analysis of Lyrics from the Oral Tradition

Teng-pang CHIU

National Museum of Taiwan Literature

Abstract

Héng-chhun Pennisula was outside of official control. when the Ching Dynasty
government ruled parts of Taiwan. But after the Bo-tan sia Incident, The Ching
government was forced to set up a county administration unit and build county walls
in Héng-chhun. Before these measures were taken, the area had long been occupied by
a mix of people and races. Long isolation from the outside world helped preserve the
folksong tradition more completely.

However, except for a few ethnomusic scholars who studied the music of the
Héng-chhun folksongs, very few people had thought of studying the lyrics passed down
through the oral tradition. This paper intends to study the folksongs and analyze the value
and meaning of the lyrics.

To achieve the above ends, the method of field research was used to collect the tunes
and lyrics currently in existence in Héng-chhun, for studying, analyzing and deciphering

the meaning and value of Héng-chhun folksongs.

Keywords: Héng-chhun folksongs, St-siang-ki, Gu-bde-poa”, Su-kui-chhun, Hong-

kdng-tiau

Uzt HHA2017.5.10/25T HHA2017.6.28/##%% HHA2017.7.6

32




(GEHRE) 9% > %24 > B32~69 » 2017

Héng-chhun Bin-idu Tham-tho kap
Khéu-thoan Koa-sii Pun-thiah

Teéng-pang CHIU

Kok-lip Téi-oan Biin-hak-koan

Tiah-1au

Héng-chhun poan-t6 t1 Boan-chheng té-kok thong-t1 Téi-odn € si, idu s1 “hoa-goe
chi t&”, 10-boe hoat-seng “Bo-tan sia st-kia"”, Chheng-kok chéng-hu chiah ko-put-ji-
chiong ka Héng-chhun siat cho koan, khi koan-sia". Ti siat koan chin-chéng chia tioh si
to chok-k{in thau-lam toa € s6-chai, in-ui tig-ki kap goa-kai chi6 chih-chiap, chiah hgi é
bin-idu &-tang po-chun kah hiah ka-nng.

Kho-sioh, chia € bin-idu khioh-khi chit-koéa cho bin-chok im-gak gian-kiu & hak-
chia, bat chhai-chip cho im-gak gian-kiu liah-goa, han-tit @ lang lai gian-kiu i leh thoan-
chhiu® é koa-si. Lan chit phi” lan-blin tioh phah-sng an Héng-chhun bin-iau é khek-tiau
kap thoan-chhiu® € koa-sti 1ai tham-tho, pun-thiah i & ké-tat kap i-g1.

Beh tat kau'téng-kodn € bok-tek, l4n & €ng tian-id tidu-cha € po-so 1ai chhai-chip
bak-kim tT Héng-chhun poan-t6 leh thoan-chhit® é khek-tiau kap koa-sti, chiah koh ka
chhai-chip--tioh é khek-tiau kap koa-sit hun-lai pun-thiah, kai-soeh, 1ai téng-hian Héng-

chhun bin-idu é ke-tat kap i-gT.

Koan-kian-sti: Héng-chhun bin-idu, St-siang-ki, Gu-bde-pda”, Su-kui-chhun, Hong-

kang-tiau
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1. Oe-thau

Héng-chhun ké-ché kio-cho Long-kiau, t1 Bé-tan-sia sii-kia" lidu-au € 1879 ni, kap
Hong-soa"-koan thiah--khui, chia"-cho tok-lip é koan-sia", ho-cho Héng-chhun-koan, i é
koan-hat khu-hék pau-hdm chit-ma Pin-tong-koan é Héng-chhun-tin, Chha-sia"-hiong,
Boan-chiu-hiong, Pang-soa"-hiong, Bo-tan-hiong chit 5 € na kau chhiu--nih toh khai-
si thau loh-soa"-hong é so-chai, @i-tioh beh kap chit-ma é Héng-chhun i0-s¢ khu-piat,
lan ka 1 kio-cho Toa-héng-chhun. Toa-héng-chhun té-khu t1 Tai-oan € siong lam-péng,
Tiong-iong-soa”-meh soa lai kau chia, chia”-cho kodn-koan-ké-ké ché-che sio-lidn-soa &
si6 soa"-lun, i€ tang-péng s Thai-péng-10", sai-péng si Tai-oan hai-kiap, [am-péng Pa-st
hai-kiap, sT chit t¢ 3'bin 6a hai € poan-to, t1 te-li--lin lan ka i kio-cho Héng-chhun poan-
to.

Cha-chéng Héng-chhun poan-t6 si chit @i chin oh than-chiah & s¢-chai, cho trig-
kang, loh chhan choh-sit si it-poa” lang & seng-oah hong-sit chi it, chdi-khi jit-thau ta
chhut--1ai € si, choh-sit-lang sai gu-chhia khi sid"-goa € chhan--nih chéng-choh, jit-thau
beh 16h-hai é si, in chit-kiin chit-kiin hoa"-hoa"-hi-hi chhit® Héng-chhun bin-idu, ui
chhan--nih thg--1ai, siau-thau kui jit € phi-l6, am-si-a png-pa lidu-au, bo sid" thang ho
cho gi-nit, péng-ia chio-chio--leh, Gi tiam mnig-khau-tia® ah-si kang-lidu, e hidn-a--€ e
hidn-4, t6a" goch-khim--& téa" goeh-khim, chhit®-koa--€ chhiu"-koa, Héng-chhun bin-
iAu toh an-ne chit t& chit t& thng loh-1ai t1 chit-& kéng-ti iu-bi, bin-chéng stin-phok & s6-
chai. M-koh, 14n na chim-chiok thia” in leh chhiu® 8 16e-iong, & hoat-hian koa-st 1ai-
té, U chok ché khi tang-p& than-chiah, khui-hng € ko-st, chhiong-boan jin-seng € kidm
sng khd-siap, ma @ hong sit-bin cho ji-téng kok-bin € pi-ai bli-nai, iah G chhin-chéng
ki"-bin kap su-hiong € pi-hi, li-hiong tok-sin-a € lodn-ai-kd, koh @ sin @i -hiong-jin tui
Héng-chhun ko-hiong € siau-liam, s& chhit®--chhut-14i é sim-sia”, che toh si in-@ii khah-
cha chia sT chit Gi tho-t€ chin san, &-tang chéng-choh € so-chai chid, Héng-chhun lang
ko-put-chiong tioh-ai li-hiong than-chiah € in-toa", s6-pai, t1 Tai-odn bin-idu--nih, siong
g-tang hid"-bak té-khu hong-keh--é, &-sai kong toh-si tT Héng-chhun poan-t6 tai-tai lili-
thoan € Héng-chhun bin-iau.

1967 ni Khé Siong-hiii, S Ui-liang in chiah-¢ bin-chok im-gik hak-chia hoat-khi
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“bin-koa chhai-chip héng-tong”, t1 Héng-chhun té-khu hoat-hian Tan Tat kap bé-chio
chit-si-lang 10ng leh thodn-chhiu” bin-idu é chau-chhiu” si-jin, ham ché-ché kim-tioh
kau-kau t&-hng sek-chhai kiau seng-oah keng-giam é Héng-chhun bin-idu. Lidu-au, in
chhai-chip--tioh & bin-idu chu-liau, chiah-é biin-hoa chu-san m-na &é-tang hd lan chai-ia"
sian-bin € jin-seng thé-giam, ma sio-siang &-tang ui hin ai-té 1ai li-kai sia-hde hong-mau
¢ kai-pian, kap bin-idu lii-thoan & chhim-chan i-g1.

Héng-chhun bin-idu &-tang chai-chai khia t1 Héng-chhun poan-t6, khioh-khi i hit
khoan ho lang kiong-béng é khek-tiau: St-siang-ki, Pé"-po-tiau, Su-kui-chhun, Go-
khang-4a, Gi-boe-poa”, Hong-kang sio-tiau, Chia-gi-tiau liah-goa, chu-iau sT i lii-thoan
é koa-sii, put-koan si Trig-soa" koe Téi-odn, ah-si (i hiong pde chi” i-ki tang-pd, khai-
khuan phiau-pok € kho-chhd, su hiong € kan-kho hoa"-hi, Ii hiong toa"-sin [am-la chhi-bi
¢ ai-chéng ko-sii, hong sit-bin pak-siah € hiat-lui khong-so, kan-khé € long-chhoan seng-
oah, sim-chi khing hau, khng sian téng-téng, & si 0-16 poan-t6 béng-bi-hong-kong, ah-si
liti-thodn Tai-oan kok s6-chai @ so pah ni lek-st, koh tai G Héng-chhun poan-t6 tek-sek
& po-koa, 16ng siin thodn-chhii” & hoan-ii. A chiah-é lGe-iong &-tang kéng chin tau-tah
pidu-tat Héng-chhun té-khu chti-bin € chéng-kam, jin-seng-koan, ma siong-tong théng-
to 1ai hoan-éng in € sia-hoe hong-siok kap seng-oah khoan-kéng, in-ui koa-si kiau seng-
oah kiat-hap kah chiah-nih ba, so-pai, koa-sti--lin pidu-hian--¢ si.chin kau chin tek-si &
té-hng sek-chhéi, chia ché-ché tek-piat é té-1i khoan-kéng ham seng-oah keng-giam, ho
Héng-chhun bin-idu t1 ché-cheé € Tai-oan té-khu-séng bin-iau--lin khia t1 bo hoat-to hong

chhu-tai € te-ui.

2. Héng-chhun bin-idu kok-chiong khek-tiau € tham-tho

1970 ni-tai Tan Tat tT Tai-odn cho-chiad" “Héng-chhun bin-idu” kap “goeh-khim” &
ka-1é-a-hong lidu-au, “Héng-chhun bin-idu” kap “goeh-khim” &-sai kong i-keng chia”-
cho Héng-chhun té-khu chit-é s6-chai é biin-hoa piau-ki. Eng-kok im-gak-ka Ralph
Vaughan Williams t1 i € tu-chok Bin-chok Im-gak-lun--lin kong, bin-koa s1 siin-chhui
tit-kak--€, m-s1 chiau sa"-mih ké-0e pian--¢€, i sin-chhui s1 khau-thoan--€, m-s1 long bé
pian--&, bin-koa long sT stin-chhui soan-lut--&, so-ti i é pan-lidu si &-tang chu-id tidu-

chéng--8, soan-lut tia"-tia" s téng-thah kai 16 pian--é. St Ui-liang jin-ai bin-koa si bd
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ki pho, stin-chhui khau-thodn é té koh it-tit to-tah é im-gak kiat-ko, bin-koa si siok sin
hiong-thé-séng--€&. L Péng-chhoan kong bin-koa m-bidn tui-kiu chok-chid, thoan-séng
¢ po-so m-bian 6a-kho bin-ji ah-sT gak-phd, ma m-si ko-jin 1ai ka, si hiong-thd chi
p-thé thoan-séng--€. Kho Siong-hiii jin-0i bin-koa m-s1 ko-jin cho--¢€, i sT tai-chiong cho-
hoe chhong-chok--€, bin-koa t1 bo kang € s6-chai kap si-kan i & kdi-pian, i thoan-séng €
hong-sek sT khau-thau--¢, ai keng-koe tiig si-kan é kho-giam. Ui téng-kodn bo king lang
¢ kong-hoat, lan é-tang kong bin-koa si “khau-thoan--€”, “hiong-tho--€” , “to-tah--€”,
“phok-s0--€”, “chip-thé--€”, “chu-jidn--¢”, “lil-thedn--€”, m-na an-ne, toh chan kong
i keng-koe bo théng & idn-pian, sio-siing&-tang pd-chiin i gidm-ngé & s¢"-mia-lat. (HLL
JF71995: 335)

Héng-chhun bin-idu pn-sin toh-si bin-koa, s6-paéi i tia"-tioh ma @ téng-koan
kéng--€ € bin-koa € tek-seng: “khau-thoan--€”, “hiong-th6--&”, “to-tah--&”, “phok-so-
-&”, “chip-thé--€”, “chii-jian--¢”, “lil-thoan--¢”.

Lidu-kai Héng-chhun bin-idu € tek-séng lidu-au, lan lai tham-tho Héng-chhun bin-
idu & kok-chiong khek-tiau. It-poa”-tek lai kong, Héng-chhun lang sé kong é bin-idu
khek-tiau cht-iau st “St-siang-ki”, “Gl-bée-poa™”, “Su-kui-chhun”, ““Go-khang-4”,

“Pé&"-po-tidu” chit 5 & khek-tidu. E-t€ lan tioh 1ai siau-kai chiah-& khek-tiau.

2.1. Su-siang-ki;

T1 chia lan seng lai tham-tho “St-siang-ki” € khi-goan. Kin-ku Chiong Béng-khun
€ kho-chhat, Héng-chhun poan-t6 tT Ho-lan si-tai kap Béng-t&" si-ki toh @ im-gak € lif-
thodn--a ({REELP& PR E372006:121). Odn-chéng ki-liok Héng-chhun té-khu siong cha
é koa"-hong biin-hian, s11894 n1 Td Ké-sian chu-pian é Héng-chhun Koan-chi (A&
753), sui-bong 1ai-té ki-chai bé-chi6 Héng-chhun tong-té é tek-sti hong-siok, bin-chéng,
m-koh 6ng bd ki-chai Héng-chhun bin-idu € ki-liok. 1926 ni chhut-pan é Héng-chhun
An-lai-chi (L& ZNEE) (@i-té @ ki-liok chit-chhin Su-siang-ki é koa-sfi, che eng-kai sT
bok-chian iG-koan Héng-chhun bin-idu siong cha € biin-ji ki-liok. Chian-au, 1947 ni 8
goch 26, Lim Chheng-goat 1 Téi-oan Bin-hoa Hiap-hoe chi-pan € bin-idu cho-tdm-hoe
kong “ T F T EHA VU HE » tsit{REE L8 © ... ”, che ong kan-na sT biin-

1

“z ¥ & ” toh s Si-siang-ki & i-si.
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ji & bio-sut nid-nia (EREEZP &M E 12006 125). E G téng-koan chit-khoan hian-siong,
chin @ kho-1éng 1 in-Tii chd-chéng Héng-chhun kau-thong bd li-pian, bo lang chhai-liok,
chiah € kau kah 1950 ni-tai i-au chiah chhut-hian Su-siang-ki € ia-sia" chu-liau, sui-bong
Héng-chhun bin-iau hong hoat-hian lidu khah 0a", m-koh che st bd hoat-td kan-chéng i
san-seng € ni-koh toh khah oa”.

Sii-siang-ki, Héng-chhun lang kong i si Héng-chhun bin-idu é koa-bu (& EFS
2006), O Ang-pho kéng i sT1am Tai-oan siong @ tai-pidu-séng & bin-koa (EH4IJF71995:
335). Kin-ku Boéan-chiu hiong im-gak-hak-chia-Chiong Béng-khun ¢é tidu-cha, chit-€
khek-tiau t1 Héng-chhun te-khu @ “St-siang-ki”, “Chu-siang-ki”, “Sii-siang-khi” téng-
téng bo-kang é kong-hoat (##HF ££63-70)% . Khé Siong-hii 11 sidu-kai Héng-chhun-tidu
“Sii-siang-ki” é Khi-goan kap Hoat-tian (A 7F:H"Sti-siang-ki” L5 kap % fE) & biin-

chiu”--nih, i kong:

Su-siang-ki € lai-goan U nng-chiong kong-hoat. Chit-chiong kong-hoat
s1 Héng-chhun t1 1875 ni khai-si khi koan-sia" € si, in-iii su-iau chiok ché
kang-lang, Chheng-kok chéng-hu tioh ui Trig-soa” chhoa bé-chio kang-
lang lai, chia ché-ché ui Trig-soa" lai than-chiah € kang-lang, ti khang-
khoe cho soah, in-ti su-liam ko-hiong, siau-liam bo-kia", chiah 1ai san-
seng--&. Lan i Koeh Su-16ng pian & Héng-chhun Hong-kong (A2 &
%) toh é-tang chéng-béng, i 4n-ne kong: ... Long-kiau k4 siat koan-t,
bin hoan si-sat sii-kia" chiam chid, sia-hoe tauh-tauh an-téng, Trig-soa"
€ 1-bin chit jit pi chit jit khah ché. Hiang-si Soa’~thau lang Bl A-tong,
Bii Eng-seng pé-a-kia", kap kii-a-é tong-hiong--& t1 Thidu-chioh-soa” &
soa"-téng kho sio hoe-thoa" Gii-seng, tak-jit na jit-thau loh-soa”, khoa™ ui
sai-péng--khi, sim-koa"-1ai toh sia" khi ko-hiong, chiah ai pho-séng chit-

chtin mia-sia" thang choan Tai € bin-iau: “St-siang-ki”...

Te-j1 chiong kong-hoat s1 17 se-ki i-au, ui Trig-soa” i-bin lai Tai-oan &
han-jin, tda po-hiin long toa t1 Tai-oan se-pd € pé"-ill", boe-chhitt koh-
chai 1-bin lai--€, in-ui se-pd p€"-iti" ho khah cha lai € khai-khan kah chha-

put-to--a, ti-si khah o0a" 1ai--€ chi-h6é pda"-soa" koe-nia, 1ai Héng-chhun

2 Chiong Béng-khun tii Héng-chhun Bin-idu, siu t Héng-chhun Tin-chi (12 % 422 ) koan 6 phi® 2.
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khui-hng than-chiah, chiah-€ lang t1 khang-khoe cho soah, ah-si koe-ni
koe-cheh € si, in-iii siau-liam ko-hiong, i-kdm-ji-hoat chiah 1ai san-seng

“Sti-siang-ki”--€.

A na kong tioh “St-siang-ki” é khek-tiau khi-goan, che toh chin phai®
kong i sT t1 Tai-oan ah-s1 t1 hiang-si é Trig-soa" thodn--koe-14i-€. Kin-ku
thau-chéng € soat-béng,  lang kong “Sii-siang-ki” s1 Soa"-thau lang B
A-tong, Bt Eng-seng in pé-a-kia® chhit™--chhut-13i-8, na an-ne i sT m-si
chioh Tiong-kok Soa"-thdu-¢ bin-koa khek-tiau chhiu"--€? Ah-sT ki-tha
é kang-lang chioh-Hok-kian ah-si Knag-tang € bin-koa khek-tiau chhiu®-
-€? T1 bo hoat-td cheng-sit “Su-siang-ki” & khek-tiau si chioh Tiong-kok
bd chit-€ so-chai € bin-koa khek-tiau chhiu”--€ € si, goan kam-goan toan-
teng “Su-siang-ki” s1 an Tiong-kok i-bin kau Tai-oan hia cha-ki é han-
chok chhit®--chhut-1ai é bin-koa, i si pah-goa tang chéng é Héng-chhun
kang-lang chhit™--chhut-13i-&. (775 ££1999a: 19-20)

Téng-koan lan khoa"--tioh-é sT Kho Siéng-hti tui “Su-siang-ki” € khi-goén € khoa"-
hoat. Soa--1oh, 1an 1ai khoa® G6 Chhan-khun é kong-hoat, i tT Héng-chhun Bin-idu
Tham-soh (& & i#42) ai-té kéng:

Héng-chhun bin-idu kin-kir sa-liau, s1 khi-goant1 Téng-tidu Cheng-goan
Goan-ho ni kan lii-héng & tiok-ki.*+ Ui téng-koan & soat-béng lan thang
chai, Héng-chhun bin-idu € goan-mia si “Su-siang-ki” m-s1 “Su-siong-
khi”. “Su-siéng-khi” chit 3 ji sT Héng-chhun-tin koa"-phai € té-it-jim tin-
tin" Tap Teng-hoat sian-si* (Bin-kok 35 ni kau 37 ni), kin-ku i ai-oan so-
chéng & soan-lut, kap i t1 Héng-chhun té-khu lii-thoan é poe-kéng, chiah

ka kai-cho “Su-siong-khi”. Ki-sit “St-siang-ki” chiah sT chia"-mia.

T1 Béng boat Chheng chho, in-Gii Ban-lam té-khu thian-chai, chian-loan
chiap-khi, peh-s¢" liG-li-sit-so, shi-ling [i-hiong chau-loan. Toa t1 Kng-
tang séng Pho-l1éng koan Au-chng é Bl GoAn-sok chit ke 6 khédu-chau,

toe TE" Séng-kong t&-sa” the-chhl ¢ jin-m4, tT Béng-tidu Eng-lek 15 ni
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hit kha-tau lai-kau Tai-oan, 6-boe koh chau lai-kau Long-kiau Lam-
oan Thidu-chioh-soa" téng-koan toa, sio hoe-thoa" leh than-chiah,... Tng-
tan jit-loh hong-hun si,... , chit-é si-chtn tui 1 € li-hiong poe-ché" € lang
1ai kong, si siong € siau-liam ko-hiong € si, bo-tiu"-bo-ti chhiu” tioh t1
ko-hiong sek-sai € koa. Hit chidong iu-bi, ai-oan € soan-lut, ho lang kam-
tong, in-khi chin-che lang € kah-1 kap kiong-béng. Chiah si-ke lii-thoan,
chid"-cho Héng-chhun té-khu chit-khoan tek-sti é bin-hoa, tauh-tauh-a
lit-thoan kau Héng-chhun te-khu € mui-chit-¢ chng-thau, ma chia"-cho
Héng-chhun peh-s¢" seng-oah--nih ah-s1-pag-pa lidu-au € gi-nit. Chi-
4n-ne chia"-chd seng-oah--nih bé-tang bo € koa-khek,... (2 E£2001:

9-10)

Lan ui Kho Siong-htii kap G6 Chhan-khun tui “Sui-siang-ki” € khi-godn & khoa"-

hoat, é-tang ka in Kui-lap cho €-bin kai tidm:

(1) Héng-chhun bin-idu kin-ku su-liau, s1 khi-goan t1 Tong-tiau Cheng-goan Goan-
ho ni kan lii-héng € tiok-ki.

(2) Soa™-thau ling Bii A-tong, Bl Eng-seng pé-a-kia®, kap kii-a-8'tong-hiong--8, t1
Thidu-chioh-soa” € soa"-téng kho sio hoe-thoa" fi-seng, tak-jit'na jit-thdu 1oh-
soa", khoa" Ui sai-péng--khi, sim-koa"-1ai toh sia"-khi ko-hiong, chiah 14i phd
séng chit-chiin mia-sia® thang choan Tai € bin-idu “Su-siang-ki”...

(3) 17 sé-ki i-au, ui Tg-soa™ i-bin-lai Tai-oan & Han-jin, tda-pd-hiin long toa t1 Tai-
0an se-pd € pé"-ill", boe-chhill koh-chai i-bin 1di--€, in-ui se-pd pé"-itt" hd khah
cha 1ai--€ khai-khiin kah chha-put-to--a, ti-si khah 0a" lai--€ chi-hé pda”-soa”
koe-nia, 1ai Héng-chhun khui-hng than-chiah, chiah-é lang khang-khoe cho
soah, ah-s1 koe-ni koe-cheh € si, in-ti siau-liam ko-hiong, iG-kam-ji-hoat chiah

lai san-seng “St-siang-ki”--¢€.
Soa--loh, 1an 14i khoa" Tiong-kok é hak-chia an-chéa” kong. Tiong-kok € hak-chia

Na Soat-hui (B5Z55E) t1 1998 ni 12 go¢h 31 chhut-pan é Tai-oan Goan-litl (Z&F ) te

12 ki--nih, hoat-pidu 1 phi" biin-chiu” Héng-chhun Bin-koa ¢ Chho-pd Pian-sek—Tan
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Chun-pin Héng-chhun Bin-idu Gian-kit Thak Lidu-au (& & EH 2 9125 Wk —TH %
W CRUESR EEETT) 581%), 1 t1 ai-té kong:

Héng-chhun 5 chiong bin-koa im-tiau kap Ban-ldm bin-koa, kiau Ban-
se, Ban-pak, Ban-lam Kheh-ka bin-koa, ham Tai-oan goan-chu-bin Pi-
lam-chok, Pai-oan-chok bin-koa long U koan-h& Chhin-chhita" Héng-
chhun bin-koa € koa-si T chit-kéa kap Ban-lam soa"-t€ lifi-héng € bin-
koa € koa-st sio-kang; Héng-chhun bin-koa--nih € “Su-kui-chhun” &
khek-tiau kap Ban-lam soa’-t¢ Hoa-an Ki"-chi Khui-hoe Peh-phau-phau
(P& T-BA{C K257 ) beh siang beh sidng; “Sii-siang-ki” kap “P&"-po-tiau”
1ai-t¢ tin-ham Bén-lam bin-koa chi kan-chiap peh to'im-téng kiat-kd ham
chhit to' toa-thiau soan-lut chin-héng; “Go-khang sio-tiau” é “go-khang”
¢ chheng-ho, eng-kai tit-chiap lai-chti Ban-lam Chiang-chiu “Gim-koa”,
kan-chiap goan chii Choan-chiu “Lam-khek”. “Gli-boe-pda™” eng-kai
lai-chii Héng-chhun Pai-oAn-chok bin-koa. (E5Z55E1998: 84-85)

M-koh, Chh4-sia" & lau chhoan-tit® Lim Thiam-hoat in jin-{i“Sti-siang-ki” ptn-
1ai toh chhut-chii Chha-sia". 1967 ni Kh¢ Sidong-hii t1 Héng-chhun-tin Tai-kong-li hoat-
hian 62 hoe é Tan Tat, ho Tan Tat hiéng-hiong chhut-mia, Su-siang-ki ma thodn phian
choan Tai-oan, 16-boe soah hd chodn Tai-odn € lang 6ng liah-chun Stu-siang-ki sT i
Héng-chhun-tin san-seng--6. (B (&R FE2005)

Koh-chai kong, pit-chia t1 2006 ni-H-=goeh ka Chu Teng-stin chhai-hong € si, i
kong:

A-peh?® : Hit-chiin toh leh chhiu™--lah, goan é téng-poe, to &-sai kong i
Héng-chhun toh @ Héng-chhun-tiau--lah, s6-i koe-au in leh kong, Tiu"
Sin-thodn 1au sian-si" leh kong @ chit-1& St-siang-ki, kong s1 Bli Goan-
sok tT Trig-soa" koe-14i Ladm-oan sio hoe-thoa", sit” tioh ko-hiong t1 hia
leh chhiu" Su-siang-ki, chit-chidng--€ géa chng-jian bo leh ka li sian-tau

kah chit-chiong--€ lah. Tong-ki-si Ché-l0-tong koe--1ai sia"-mih si-tai,

3 E-té & chhai-héng ki-liok “A-peh” st ki Chu Teng-stin, “Pang” sT pit-chia.
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Bl Goan-sok koe--1ai sia"-mih sd-chai? Kong chit-é khah chhian--leh-
lah, goa ka" ham Tiu" Sin-thoan sio-chi"--lah, gba kong li ka-t1 giii-cho-
-¢-lah, m-bian kong sia", chit-¢ goa-séng-lang koe-lai Tai-oan tit-beh
5, 6 chap ni--a-lah, @ é kong-6e idu-bde chia"-im, i & chhiu" St-siang-
ki? I & chhit® Si-siang-ki? He giii-cho--é-lah, gba m ai sin. A i chit-16
sio hoe-thoa", ko-cha tha @ lang leh sio hde-thoa"? Héng-chhun sio hoe-
thoa" s1 t1 Jit-pun-lang koe--1ai, Jit-pun si-tai chiah sio hoe-thoa"--¢,
sio hoe-thoa" in long Gin koe Jit-pin leh hia", 16ng tn koe Jit-ptn, i he
kéng hit-chiéng--€ 16ng peh-peh-chhat-chhat--lah, he gti-cho--€, kong
hit-chiéng--€ goa-m ai sian. Li kong chit-€ Su-siang-ki kan-na li ka-t1 leh
kong--lah, Boan-chiu lang bo lang leh kong Bl Goan-sok--lah, Chha-sia"
lang b6 lang leh kong Bl Goan-sok--lah, Hong-kang lang a bo lang leh
kéng Bl Godn-sok--lah, tok-tok li Tiu" Sin-thoan leh kong Bi Goan-sok-
-lah, he bdlang kong 4n-ni. U Héng-chhun toh @ chit-€ Héng-chhun bin-

iau.

Pang: Gin-4 € si-tai toh U thia" lang leh chhit” bin-idu--ah?

A-peh:Long 1, long u. Li leh kong chit-¢ Héng-chhun bin-iau, Si-
siang-ki toh-si bo, Tan Tat lau-sian-si® € téng-poe hit-16 kui-pah-ni toh
leh chhiu”, chhiu® 10h-14i soa Tan Tat--a lah, Tan Tat t1 leh chim-4 1 pah
khong it hoe--lah, s6-i m-thang o-lam kong-oe--lah. I na kong, lan € cho-
sian tong-ki-si ma ui Trig-soa” koe--1ai ho"h, toh tiam t1 Tai-odn khai-
khuan, 4 toh hoat-béng chit-€ Sti-siang-ki khi chhiu", goa toh beh sian--
lah, sim-mih Bt Goan-sok tT Trig-soa® koe-1ai Lam-oan, bd, khi hd-chek-
kho ka hian, na-u Bd Goan-sok mia € t1 ho-chék-kho--lah, khoa" ki ni-
chhu, lan nng lang 1ai hian--lah, géa toh k4" ham i chi"--ah, ia in bd ho-
cho Ki-bi, he li ka-tT ho € mia lah, m-thang kong sia"-mih Bii Goan-sok

in bd ho-cho Ki-bi, 1an m ho o-lam kong, lek-sa siong bd an-ni--€.

Pang: So-i lin s¢-han € si, toh thia” téng-poe an-choa” chhiu®, toh ka oh--
khit-13i? Kdm-sT an-ne?
A-peh: Tioh--ah, chim-4 goan Héng-chhun lang na-u chia" soa™-tid" lai

kong--lah, chin" soa™-tid" leh sio hoe-thoa" ah si leh thoa-liau--lah, long
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ka-tT @ khi 1 keng lidu-4, am-si chiah-pa 16ng khi 1 keng chdng-lidu, 10h-
khi chong-lidu hia, tak-ke t1 hia chhiu"--lah, hit-chin leh chhiu®, t1 soa”-
tit" long-chong he ta chhiu"--¢, bo kong leh e hidn-a lah ho"h, G pin
phin-4, éng tek-a cho phin-4, ong G leh pln phin-4, cha-po cha-bd long
t1 leh sio-po chhit” an-ni, kong chit-¢ Bli Goan-sok, goa chin-chia" hoan-
tli, goa hoan-tui che. (& EF52006)

Lan i téng-koén pit-chia ka Chu Teng-siin chhai-liok € hong-tim ki-liok 1ai-té, lan
e-tang chai-ia” Chu Teng-sun tui St-siang-ki € khi-goan & khoa"-hoat, 1 jin-i St-siang-
ki sT Héng-chhun é téng-poe lang, Tan Tat lau-sian-si® € téng-poe kui-pah-ni toh leh
chhiu®--ah, &-sai kong G Héng-chhun toh @ Héng-chhun-tiau, in-ui Boan-chiu lang bo
lang leh kong Bl Godn-sok, Chha-sia” lang bo lang leh kong Bii'Goan-sok, Hong-kéng
lang ma bo lang leh kong Bu Goan-sok, tok-tok Tiu" Sin-thoan leh kong B Goan-sok,
koh-chai kong, kd-cha thai @ lang leh sio hoe-thoa"? Héng-chhun sio hoe-thoa™ s Jit-pin
lang koe--1ai, Jit-pun si-tai chiah sio hoe-thoa"--¢, s6-i Chu Teng-stin bo tong-i St-siang-
ki & khi-goan st Bt Goan-sok in pg-a-kia" chit khoan kéng-hoat, i tian-to jin-tong Su-
siang-ki sT lan € cho-sian tong-ki-si ui Trig-soa® koe--lai, tiam t1 Tai-oan khai-khun chiah
lai hoat-béng Su-siang-ki--€, chit khoan kong-hoat kap Chha-sia” & l1au-poe chu-tiu" Su-
siang-ki sT ui Chha-sid" san-seng--€, s1 kang-khoan € to-li, long si chu-tiu" Su-siang-ki
s1 t1 Héng-chhun poan-t6 san-seng--€. Lan ka chhim-siti"; kéng-sit Chu Teng-stn chit
khoan kéng-hoat kap Ng Tit-si kong “Tai-gi 1ang & koa-idu chho-ki l6ng sT ti Ban-lam
té-khu chah--14i-€, m-koh au--lai ban-ban-a thau-lam tioh T4i-o4n tek-it € sek-chhai,
chiong-ki-boe chhong-chd chhut Tai-oan ték-iti & mih-kia".” (E{5H51967: 48) bd oan-
chodn 6a-i, koh-chai kéng Ng Tit-si chit khoan kéng-hoat siu® koe 16-chho, kau bok-
chian idu bo jim-ho € cheng-ki &-tang chéng-béng “Tai-gi lang € koa-idu chho-ki long
s1 ui Ban-lam té-khu chah--1ai-€,” he kan-na s it-poa” lang € sidng-sidong nia-nia, siong-
siong ka-t1 s1 Han-jin, khia t1 Han-jin € koan-tidm 1ai kong--€, hoan-s¢ chia ¢ Héng-
chhun bin-idu s P&"-po-chok lang ah-s1 Pdi-oan-chok lang in goan-té € bin-koa khek-
tiau, in-0i kap ki-tha € chok-kiin blin-hoa san-seng kau-lili, iong-hap, koh-chai han-hoa

liau-au 6a" eng Tai-gi cho bin-koa € gi-gian--€ ma bo tek-khak, che lan ui &-té € t6-phi” 1,
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&To-phi” 1. Jit-jin-a si-tai Ko-hiong chiu Pin-
tong kiin & P&"-po-chok lang. (FE{E7K1996:
kah-t6)

& To-phi” 2. Chian-au Héng-chhun tin Tai-kong
lang Tan Tat. (VRIS AR 5]
2000: hong-bin)

&To-phi" 3. 2007 n1 Héng-chhun tin Bang-sa
lang Chu Teng-sun. (2007 ni 9 goeh 22, Chiu
Téng-pang hip)

Léan chim-chiok ka khoa" téng-koan hit 3 tiu" siong-phi”, t6-phi” 1 chia”-chhiti péng
kap to-chhit péng hit 2 & Pé"-po-chok lang, in kap t6-phi" 2 &€ Tan Tat, t6-phi® 3 € Chu
Teng-stin in phai® goch-khim & hong-sek 6ng sio-siang, 16ng s tT khim-pé" 6a khim-k&
(im-siu") € so-chai khan 1 tidu soh-4 koa t1 keng-kah-thau. Chit 3 tiu" t6-phi” st 3 € bo-

kang si-tai € bin-idu koa-chhit, thau 1 tiu" st khan t1 Tiu" Tek-chi 1996 ni chhut-pan €
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Téi-oin Chéng-chok, Té-mid, Chéng-t7 Iin-kek (5 8T@EE ~ # ~ BUAEE) hit
pun chheh--lin-€, chiau i hit tiu" t6-phi" € bin-ji soat-béng, s Jit-jin-a si-tai Ko-hiong
chiu Pin-tong kiin € P€"-po-chok lang, t1 chia lan &-tang ui Jit-jin-a si-tai € te-hng che-to
lai chhui-sng hit tiu" t6-phi” € ni-tai. Tai-cheng 9 ni (1920) Jit-pin chéng-ht t1 Téi-oan
sit-si té-hng ché-to kai-chéng, ka té-hng héng-chéng khu-hék tidng-oe cho 5 chiu (Tai-pak,
Sin-tek, Tai-tiong, Tai-lam, Ko-hiong), 3 thia" (Tai-tang, Hoe-lian-kang, Phé"-6), chiu
&-té siat chhi, kiin, ... (5E{E7K1996: 18), 5 chiu 3 thia" & khu-oe s1: Ko-hidng chiu siat 2
chhi 7 kiin, 2 chhi toh-si Ko-hiong chhi kap Pin-tong chhi, 7 kiin toh-s Kong-san kuin,
Hong-soa" kiin, Ki-san kiin, Pin-tong kiin, Tid-chiu kun, Tang-kang kun, Héng-chhun
kiin, ... (FR{E7K1996: 46)..1945 ni chian-au Kok-bin-tong idn-siok Jit-ptn ti Tai-oan &
Chéng-tok-hu € héng-chéng thé-che, kan-na ka chiu, thia" kai cho koan, chiu é-kha ¢
chhi thé-seng cho kap koan kang keh € séng-hat-chhi, chiu, thia" &-kha ¢ kiin kai cho
khu, ... (5E{E7K1996: 56); Ui téng-koan & soat-béng, l4n &-tang kong hit tiu" siong-phi” s
1920 ni kau 1945 ni hit-chiin hip--€. Na-sT t& 2 tiu" siong-phi”, s Tan Tat boan-lidn hip-
-¢, chiau i koe-sin € ni-tai (1981) chhui-sng, s11970 ni-tai hip € siong-phi®. T€ 3 tiu" siong-
phi® sT pit-chia t1 2007 ni 9--goch ka Chu Teng-sun hip--€, kau-ta" Héng-chhun lang
sio-siang koh én-ne leh phai" khim chhiu" Héng-chhun bin-idu, kap t6-phi" 4 Tiong-
kok lang Siong Tiong-kui (j5jf% &) € giah khim hong-sek 0an-choan bo-kang, ji-chhia™
Tiong-kok é goch-khim kan-na &ng ti phoa”-chhit”, péng bo chii toa” chu chhit” bin-idu
€ thoan-thong, t1 chia lan €-tang cheng-béng 1 hang su-sit, Héng-chhun bin-idu si ko-

cha & Héng-chhun lang lau--loh-14i € bin-iau, kap Tiong-kok chit-sut-a koan-hé to bo.

&To-phi” 4. 2008 ni Tiong-kok lang Siong Tiong-

ié.l ki, (PG EEEK T 4 2008)
A
%F;
&
%

i PERERBLER HEE -
£ crc onarzoraonsunss o dige

Lan koh ui Héng-chhun bin-idu éng é gak-khi lai tham-thd, Héng-chhun bin-idu

cha-ki long s1 éng ta chhiu"--&, che kap Tai-odn po-koa sio-sidng, iah toh s kong, cha-
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chéng chhit” Héng-chhun bin-idu s1 bo éng gak-khi phoa"-chau--€, che ui chit-chiin koh
U chit-koa chhit” Héng-chhun bin-idu € koa-chhit & sin-khu téng &-tang tit-tioh chéng-
béng. Au--1ai, in-i go¢h-khim & hoat-béng, Héng-chhun lang chiah &ng goé¢h-khim lai
phda®-chhiu®, m-koh ma @ lang &ng khak-a-hian ah-si tda-kong-hién leh phda”-chhiu”,
kan-tan kéng, goeéh-khim, khak-4-hién, toa-kong-hidn s1 Héng-chhun bin-idu phoa"-
chhiu” é gak-khi, 1ai-té goch-khim siong ché lang éng, so-i hian-chhi-si goeh-khim
i-keng chia"-cho Héng-chhun thoan-thong blin-hoa & siong-teng--ah. Héng-chhun lang
chhiu® Héng-chhun bin-idu éng lai phda®-chhiu® & goeh-khim, i é goa-koan chhit” to-
phi® 5 an-ne, che si Téi-oan liam-koa leh &ng € goch-khim, tan ka i ho-cho Téi-oan goeh-
khim, kiau t6-phi"® 6 € Tiong-kok goeh-khim bé siang, ui chia lan koh &-tang chéng-
béng Héng-chhun bin-iAu si éng Tai-odn gak-khi cho phda”-chhiv”, kap Tiong-kok
chit-sut-4 khan-lidn to bo, in-ui tT Oat-lam ma u lai-st € goch-khim (chhia" khoa" t6-phi”
7), Han-kok ma-u lui-st € gak-khi, Jit-pan ma @ lai-st goeh-khim-& gak-khi (Sam-bi-
sidn, chhid" khoa™ to-phi® 8) (5% 5 12 F441152008), m-koh bé-sai in-Ti 4n-ne kong
Oat-lam, Han-kok, Jit-pin in éng goch-khim phoa”-chhiu® é bin-idu toh kap Tiong-kok
i koan-hg, sT Tiong-kok thoan--koe-khi-&, na-bo lan khoa™ to-phi® 9 I-chok ¢ goeh-khim
kap t6-phi® 10 I-chok t6a” sam hian goeh-khim ah-si to-phi® 11 Sat-ni-chok tda” peh-kak
goeh-khim, lan kam &-tang toan-téng in leh chhit” é bin-idu si Tiong-kok thoan--koe-
khi-€, na an-ne kong toh siu® 16-chhé, ma boé chéng-ki, s6-i lan kong Héng-chhun bin-
iau, choat-tui m-s1 ui Tiong-kok ah-sT pat-é kok-ka thoan--koe-khi-¢, sT t lan chit t¢ tho-
t€ se”--chhut-lai € bin-koa.

T6-phi” 5. Tai-oan goeh-khim. & To-phi” 6. Tiong-kok goeh-khim. ¥

=t
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T6-phi” 7. Oat-lam goeh-khim. § T6-phi® 8. Jit-ptn € Sam-bi-sian. ¥
(NGUYET goéeh-khim)

T6-phi™ 10. I-chok toa” sam-hidn
goch-khim. &

Léan kok lai pun-thiah G6 Chhan-khun tui Su-siang-ki € khi-goan € kong-hoat, t1
thau-chéng lan @ in-idong i € bun-chiu”, 1 kong Héng-chhun bin-idu kin-ku si-liau, si
khi-goan t1 Tong-tidu Cheng-godn Goan-hd ni-kan lili-héng € tiok-ki, koh kong Béng
boat Chheng chho, in-ti Ban-lam té-khu thian-chai, chian-loan chiap khi, peh-s¢" li-
li-sit-sd, si lAng li-hiong chdu-loan. Toa t1 Khg-tang séng Phé-1éng koan Au-chng é Bl
Goan-sok chit ke 6 khau-chau, toe T&" Séng-kong t& sa" the-chhu € jin-ma, t1 Tiong-
kok Béng-tidu Eng-l¢k 15 ni hit kha-tau lai-kau Tai-oan, 15-bée koh chau lai-kau Long-
kiau Lam-oan Thidu-chioh-soa” téng-koan toa, sio hoe-thoa" leh than-chiah. T1 chia, it-

-lai, G& Chhan-khun b6 kong i s1 kin-ku sia"-mih st-liau 1ai chéng-béng Héng-chhun
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bin-idu € ian-goan s1 Tong-tidu Cheng-goan Goan-hd ni-kan lil-héng € tiok-ki; ji--1ai, i
koh kong Bli Goan-sok chit ke 6 khau-chau, s7 t1 Béng T&" chiam Tai € si-ki ai--€, che
béng-béng chéng-au mau-tan, ji-chhia" sio hoe-thoa" € hang-giap s1 kau kah Jit-ptn si-
tai chiah @--€, s6-i G6 Chhan-khun é kong-hoat & odn-choan bé kho-hak kin-ku € thoan-
soat, bé-tang chin-sng--€.

Na-s1 Tiong-kok hak-chia Na Soat-hui & kong-hoat ma-si b6 sa" kin-ku--€, i kong
Héng-chhun bin-idu € koa-st t chit-koéa kap Tiong-kok Ban-lam soa"-t€ lili-héng € bin-
koa koa-st sio-kang, s6-i Héng-chhun bin-idu lai-cht Tiong-kok, m-koh Chia Hiin-seng
bat kong--koe, “Tai-oan € ku-bin, pan-té si lan Hok-kian lang soa--koe-khi-é, bok-koai
hit-é s¢-chai é koa-idu, &lili-thodn thg-1ai lan Hok-kian™ (55/55/£1928: 11-12). Che pidu-
s1 Tiong-kok € koa-iau ma @ kho-léng st i Tai-oan thoan--khi-¢; i koh kong tioh Héng-
chhun bin-koa--nih & Su-kui-chhun € khek-tiau kap Ban-lam soa"-t& Hoa-an Ki"-chi
Khui-hoe Péh-phau-phau (&1 FH -G H F7F7) beh sidng beh siang, chit khoan hAm-ho
¢ lun-soat, theh kui-€ khek-tiau--nih chit-chat-a si6-khoa beh siang beh sidng € so-chai,
toh koéng Héng-chhun bin-idu lai-chti Ban-lam soa”-té bin-koa, sit-chai si chin chho-16
é lun-sut, in-Tii na-si an-ne kong lan-tiam toh séng-lip, dn-ne 1an ma &-sai theh Au-chiu
ah-s1 Bi-chiu, Hui-chiu kap in Tiong-kok bé-chit-é so-chai € bin-koa @ koa sio-sidng, 1ai
koéng in Tiong-kok é bin-koa si lai-chti Au-chiu ah-s1 Bi-chiu, Hui-chiu. S6-i i kong Su-
siang-ki, P&"-po-tidu lai-t¢ in-ham Béan-lam bin-koa chi kan-chiap peh to im-téng kiat-
ko ham chhit t5 toa thiau soan-lut chin-héng, ah-sT kong Go-khang-sio-tiau € “gd-khang”
€ chheng-ho eng-kai tit-chiap 1ai-chtt Ban-lam Chiang-chiu “Gim-koa”, kan-chiap goan
chtt Choan-chiu “Lam-khek”, téng-téng € lan-sut, kap Kho Siong-hai hit khoan Tai-oan
bin-koa s1 Tiong-kok bin-koa € chit-po-hiin € tda Tiong-kok su-siong, kong-hoat s1 kang
khoan--¢, 1ong sT be-tang séng-lip & lan-sut. An G& Eng-siin & lan-sut [an &-tang tit tioh

chéng-béng:

“Go-khang-sio-tiau” pun-té kho-1éng st koa-a hé-thong € khek-tiau,
thoan jip Héng-chhun lidu-au, san-seng kok-chiong pian-thé, chia"-cho
tai @ Héng-chhun tek-sek € chhiu” hoat. ...Chit-é khek-tiau sidng-chai
theh 1ai chhit® kui phi® € st-su koa, koh tia"-tia" s pi-chéng--&, siong

chiap leh thoan-chhiu™--¢ sT “ 10" Eng si bé ”, wi it--go¢h chhiu® kau
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chap-ji--goeh, ... P&"-po-tiau chit-é khek-tiau mid na-chhita" am-si i kap
goan-chii-bin koa-iau € ian-goan, kang-khoan, Gi-bde-poa” ma-si chit-¢
pi-kau kho-léng goan chii goan-chii-bin im-gak & khek-tiau. ({2 K&
U2 25011999 22-23)

Chong kong--chit-ku, T to-goan chok-kin thau-lam toa é khoan-kéng--lin san-
seng ¢ Héng-chhun bin-iau, kap tong-t¢ goan-chii-bin é koa-iau, Kheh-ka lang ¢ San-
ko-tidau ham Tai-gi lang pan-té toh G € bin-koa 6ng @ chin chhim & ian-goan (fREELP&
PR E#T2006: 124), m-koh G chit-hang kiat-lin choat-tui chéng-khak--¢, toh-s1 Héng-
chhun bin-idu s1 Tai-oan chit t¢ thé-té pl--chhut-1ai € bin-koa, kap Tiong-kok bo koan-
he.

Kong kau chia, lan toh é-tang cho chit-é khak-teng € kiat-lan, St-siang-ki € khi-
godn, si li-hiong poe-ché” khi goa-thau md-hiam, than-chiah, khai-thok sin thi"-t¢ é Tai-
oan lang, in-Ui siau-liam ko-hiong € ka-hiig, chhin-lang, Gi-tioh siau-thdu sim-koa"-thau
€ sim-biin s6 chhiu"--€, che iah s1i € koa-si mui chit ku long k& “su~~a~~siang a~~ki”

khi-thau € in-toa".

“Su-siang-ki”, chit chhit Héng-chhun bin-idu € koa-bo si chit chhit chin
U tek-piat hong-keh & bin-idu, i G chin ché tek-sek, Kho Siong-hii an-ne

kong:

“Sti-siang-ki” € khek-tiau-hoat sT oan-choan kin-ku koa-st € ji-so kap
ku-so téng--€; I s1 siok “Chhit-j1-4”, tohs1 chit ku chhit ji (kek chio-so 1&-
goa), mui chit pha si ku, na-s1 pha so s1 bo tek-khak--€, chio--€ 3 pha, 5
pha (bin-koa lai), ché--€ khi chap pha (soat-chhiu” 1ai € ko-st koa-idu)

chia"-cho chit chhia.

“Sti-siang-ki” € koa-sl tda pd-hiun s khau-thdu-gi (toh s1 peh-6e), blin-
gian € koa-sit khah chi6.--- Chiah-é “Chhit-j1-a” € koa-si, chhiu” € si
thau chit ku it-téng il “Su~a~siang~a~a~ki” chhoa 10, liau-au, te ji, t€
sa” kap & si ku & boe, it-téng ka “Ai-idh-0¢” (ah-sT “a~oe”) & kam-than-

st chid"-cho koe-pan ah-s1 kiat-sok.
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J1 kap ji tang-tiong chin ché hi-im, ma-si “Sti-siang-ki” & tek-sek. (F 5
FE1999b: 48)

Lan chham-khé Khé Siong-hiii téng-thau € soat-béng, koh kin-ku pit-chia chhai-

liok ham ka-t1 € keng-giam ka “Su-siang-ki” € tek-sek chéng-li cho &-té kai hang:

(1) B6 ko-teng € koa-sti: Chhiu” € lang &-tang [1-iong chhit-ji-a € blin-thé pian si.

(2) Bo ko-téng € khek-tiau: I € khek-tiau @ chit-€ ki-ptn € kiat-ko, m-koh € toe koa-
s bo kdng san-seng pian-hoa.

(3) Bo ko-téng ¢ chiat-chau: In-ui koa-st kap khek-tiau long bo ko-téng, ji-chhia"
hoa"-hi kap pi-siong--¢ long e-tang chhiu”, so-i chiat-chau & in-ui chhiu"-chia
kdm-chéng & pian-hoa san-seng tfig-t¢ bo kang & chéng-heéng.

(4)Eng “ a7 cho chhin”.

(5) Tek-piat € khi-thdu “su-siang-ki”, “chu-siang-ki” ...

RT3

(6) Ko-teng ¢ kam-than-sh: “ai-io”, “ai-i0-0e”.

2.2. Gi-boe-poa™:
1967 ni 7 goch 28 Khé Siong-hii 1 i é Bin-koa Chhai-chip-tii Sai-tui Jit-ki (FEFKEE
PR H 50)--lin kong:

T1 Héng-chhun-tin Tai-kong-li, @ chit-¢ lau-1ang kio-cho “Ti-boe--a”, i €
chia"-mia s1 GO Ti-boe, ... , ichhiu” ¢ “Gl-boe-pda™”’; koa-sia" chhi-lidng,
iu-buin, ka goa € sim-koa" kau kah an-an-an, ... ho géa bo-tiu"-bo-ti bak-
sai lau. Oh! Chit-chiin toa" soan-lut € Héng-chhun bin-koa “Gu-boe-poa””
ia" Ludovicus van Beethoven he toa kui-bo € kau-hiang-khek ia" thiam-
thiam! In-i i sT sO-pah-ni 1ai lau t1 lan é bin-chok é kiong-tong é hoeh--
nih-€; in-Ui i sT b6-ng-bd-chah € jin-séng siong kai chin-sit € pidu-hian.
B6 chng-tha", b6 ki-kha, bd hi-gii, i na chhita” b keng-koe su-kho toh
tian tioh goa & sim-léng. (7 E1967)

“Gli-boe-poa™”’, ma koh kio-cho “Chhiu"-khek”, “Gl-boe-phoa"™”, “Gu-bo-
phoa"”, st Héng-chhun tiau 1ai-té siong ko-nd € koa-idu, i € s khek kiat-ko long st

nng ku héng--€, mui chit ku € ji-so sui-bong bo it-téng, m-koh idu s1 i chhit-ji-a bin-
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thé i cht, idan-chhiu® é si toa po-htin 16ng s ta chhiu” bé phoa"-chau, it-poa”-tek sT t1 ke
cha-bo-kid" chin-chéng, chiah chi-moai-toh € si leh chhiu” € koa-idu, chin-héng é hong-
sek sT chhin-lang chit-€ chit-€ kap sin-nili tui-chhit”, na-chhit" ga chiah chhau € si, gi-
boe poa” lai poa” khi, s6-pai chiah ho-cho “Gi-bde-poa™. “Gli-bée-pda™ leh chhiu” €
koa-sii chin khéu-gi, lai-iong pau-hdm chéng chhin-lang tui sin-nit é chiok-hok, sin-nitl
tui bi-lai sin seng-oah € kia"-hia", sin-nifi é pé-bt ka-si cho lang sin-pa € to-li, kap tui
chhin-chia" péng-it € kdm-kek chi chéng téng-téng. Kin-ku Chiong Béng-khun ¢ tidu-
cha, i jin-i chit-€ khek-tiau chin G kho-1éng s hd tong-té Pai-oan-chok ké-nd € bin-koa
éng-hiong chiah san-seng--& (E=38%2005: 104-156). M-na 4n-ne, lan ti “Gi-bée-pda™”
¢ khek-tiau kiat-ko ka khoa", € hoat-hian i kap Kheh-ka San-ko ¢ khek-tiau kiat-ko chin
sio-sidng, &-tang kan-chéng “Gl-boe-pda™ chit-€¢ khek-tiau s Héng-chhun té-khu kok

chok-kiin biin-hoa sio thau-lam sé san-seng € sin biin-hoa.

2.3. Su-kui-chhun:

Chheng-kok tai-sin Sim Po-cheng ka Long-kiau kéi-cho Héng-chhun, pidu-si su-
kui jo chhun é i-su, s6-i “Su-kui-chhun” toh-s1 Héng-chhun-tiau. Héng-chhun bin-idu
koa-chhiti Tiu" Sin-thoan sian-si” kong “Su-kui-chhun ptn-lai kio-cho Toa-tiau, kap Su-
siang-ki tong-si'tT Héng-chhun lili-héng. Au--1ai tak-ke nd éng chit-é:tidu leh tui-chhiu® &
s, long éng Héng-chhun ¢ su-kui hoe-chhau khi-thau, so-i chiah ho-cho Su-kui-chhun”
(RRELP &R EL#72006: 129), “St-kui-chhun” s7 chit-¢ kiat-ko  khah kan-tan & khek-
tiau, it-poa” chhiu"-chia & n-iong au-tin € hong-hoat phoe-hap sia"-tiau € pian-hoa, 1ai
chhong-chd bi-chin é soan-lut, so-i mui chit é lang chhiu® é Su-kui-chhun, tT soan-lut,
chiat-chau € chin bd-kdng, sTm-chi, tT bo-kdng é s6-chai iah € san-seng té-khu-séng é
tek-sek. Chhin-chhit", tT Hong-kang kap t1 Héng-chhun tidh G chia” toa é bo-kang, m-
chiah t1 Hong-kang é Su-kui-chhun toh kio-cho “Hong-kang-tidu-4”, sim-chi ti Boan-
chiu, in ka Su-kui-chhun kap Hong-kang-tiau-4 pun-khui, chid"-cho nng € b6 sidng ¢é
khek-tidu khoa"-thai (FH{Z & 525 0EH1999: 21). T koa-sii hong-bin, Su-kui-chhun
16ng sT theh i st-chéng kap sia kéng--€ khah ché.
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2.4. Go-khang-a:

Go-khang-4 koh kid-cho Go-khang-sio-tiau, € ho-cho Go-khang st in-wi chit-€
khek-tiau mui chit toa" si-ku na chhit” soah, boe-ku long € koh to-tah chit ku, chia"-cho
g0 ku koa. Thoan-soat Go-khang-a st khah ché cho tig-kang € ku-li leh chhiu"--¢€, so-1
iah kio-cho “Trig-kang-koa”, “Ku-li-tiau”.

Go-khang-a goan-cha kho-1éng s1 koa-a hé-thong é khek-tiau, thoan jip Héng-
chhun lidu-au, san-seng kok-chiong pian-thé, chia"-cho tai @ Héng-chhun tek-sek é
chhit”-hoat (i {2 M & S22 /H1999:-22), m-koh, chit-khoan kong-hoat idu b béng-hidn
€ cheéng-ki, hong kam-kak kong liau khah to-kiong. It-poa™ chhiu” Go-khang-a long s1
k& goeh-1eng cho khi-thau, ui it--goeh chhiu” kah chap-ji--goeh, so-i i chhidng-chai ho
lang theh 1ai chhit” kui phi® € ko-su, ji-chhia® s khah pi-chéng--&, khah chiap chhiu"-
-& s1 “I" Eng sit chhe” kap “Tfig-kang koa”. “Id" Eng sit chhe” Wi it--go¢h chhiu” kah
chap-ji--go¢h, bid=sia I0® Eng si b6 lidu-au hit khoan khé-chheh, sim-ban, ut-chut, chii-
lidn € sim-chid". “Trig-kang koa” ma si chit chhit goeh-léng koa, Ui it--goeh chhiu® kah

chap-ji--goeh, bi6-sia cho lang trig-kang é kan-kha, sim-sng kap bii-nai € sim-chia".

2.5. Pé&-po-tidu:

“Pé"-po tiau” trlang kio-cho “Tai-tang tiau”, “Tai-tang Pi-lam Peh-sia tiau”, “Hoe-
lian-kang A-bi-chok Hoan tiau”, “Hoée-lian-kdng Ka-lé-04n tiau”* kap “Ka-lé-hoan
tiau” téng-téng. “Pe"-po tidu” & kio-cho “Tai-tang tiau™, s1in-ui khi tang-pd hoat-tidn €
Héng-chhun lang chhiang-chai ko Pé*-po tiau chhit” “Beh khi Tai-tang~~~" khi-thau
¢ bin-idu, so-i chin ché lang ka 1 kio-cho “Tai-tang tiau”; “Tai-tang Pi-lam Peh-sia tiau”
s1 Tan Tat € kong-hoat, che kap Tan Tat sé-han € si-chiin bat tiig-ki toa t1 Tai-tang koan
¢ Pi-lam hiong @ chin tda € té-idn koan-hé. Tan Tat chhiu® chit-€ tidu é si-chiin, € toe leh
chhiu® A-bi-chok gi € “Na-lu-oan”, Kh¢ Siong-hii ka ho-cho “Hoe-lian-kang A-bi-chok
Hoan tiau”, koa-chhiti Go Ti-boe ka chit-€ khek-tiau ho-cho “Hoe-lian-kang Ka-lé-oan

tiau”, @ lang thia" cho “Ka-1é-hoan tiau”. ({REEAD &K E#72006: 132)

4 Gi-lan koan lai, ko-cha ho-cho “Kavalan 36 sia”, chit po-hiin poa”-soa khi Hoe-lian, Tai-tang, lang kio-
cho “Ka-lé-0an”, chhia” chham-kho 10" Phek-chhoan, 1997, Téi-odn Lek-st St-tian (4 45 € §# L),
Tai-pak chht: Chian-oe, 198.
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Kin-ki G& Eng-siin é tidn-ia tidu-cha, t1 Hoa-lidn koan Sin-sia é Pé&"-po-chok
Kavalan lang @ chit chhit mia kio “Ban koah-niau-chhai (qayqutay)” € bin-koa, khek-

A - 99

tiau kap t1 Héng-chhun té-khu lii-thoan € “Tai-tang tiau” beh sidng-a beh siang, koa-sii
s1 Kavalan gi kap Tai-gi thau-lam--€, 1 jin-0i hit tong-si &€ Héng-chhun lang bat khi kau
Hoa-lian khai-khtn, koh in-ti Héng-chhun lang kiod goan-chu-bin s1 “Ka-lé-hoan”, s6-
i Kavalan chit chhit bin-koa @ kho-1éng toh s1 “Pé"-po tiau” & goan-thau, m-koh put-
koan an-choa" kong, chin béng-hian che sT chit chhitl kap goan-chii-bin chia” @ ian-goan
& Héng-chhun bin-idu. (B {%& IR & 52ENH1999: 23-24)

Liah-goa, “Pé"-po tiau” kap “Keng-long koa”, “Chhe"-6-a s6”, “Sa"-sia" bo-nai”
s1 U hoeh-idn koan-hé--& Boan-chiu hiong Boan-chiu kok-sio € 1au hau-tit" Chan Sin-

A

tit sian-si” ka tong-té liti-thoan € “P&"-po tiau” kai-pian cho “Keng-long koa”, lidu-au,

chit-€ khek-tiau koh hong kai-pian cho Koa-a-hi € “Sa"-sia” bo-nai” kap liti-héng koa-a €

“Chhe"-6-4 s6”-M-koh Héng-chhun chai-t& ling ma sT [6ng kio i 5T “Pé&"-po tiau”.

3. Héng-chhun bin-idu khau-thoan koa-sti pun-thiah

1967 ni'7 goeh 28, Kh¢ Siong-hui chhoa-thau € bin-koa chhai-chip tai sai-tai,
t1 Héng-chhun tin Tai-kong li gii-tioh Ang-bak-tat--4°> , Khé Siong-hii 1 i é Bin-koa
Chhai-chip Jit-ki an-ne kéng:

Kin-a-jit, gba t11i Tai-pak go pah kong-li € Héng-chhun & soa”-1ai, Gi-tioh
2 & san-chiah € lau-lang lau bak-sai. ... J toh s1.62 hoe é Tan Tat sian-si®. |
bo chhin bo chid", ko-toa™toa t1 chit keng m st lang toa € chhu (Na-chun
he é-tang kio-cho chhu). I € chhu si bin si tho-kak thiap--€, bo thang-a,
kan-na ldu 1 & chhut-jip-khau (bé-tang kio-cho mng), tioh a" thau a" io
chiah @ hoat-to jip--khi, chhu-téng ko ki ki toa tek-kong cho kong,
téng-koan kham hm-a-chhau. Kin-a-jit, t1 chit-€ joah--lang e-po 4 tidm &
si, goa th jip-khi, toh sti kam-kak 1ai-bin si-kho-lian-thg am bong-bong,
koh chok hip-joah, chhit" hip-oe--leh. T1 chit keng chhu--lin, goa tauh-
tauh-4 khoa" chai G chit téng bin-chhiig kap chit-kéa ki lak-lak & tia"-
oe-4, 16-bde goa jin tioh 1 ki goeh-khim tiau t1 tho-kak piah téng, chiah-é

3 Ang-bak Tat--4 sT Tan Tat & goa-ha.
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mih-kia® toh sT Ang-bak-tat-4 choan-p& é ke-hoe. I t1 chit-khoan o-am,
san-chiah kap ko-toa" & s¢-kai--lin, kap 1 ki phoa ké-ké ki lak-lak é goeh-
khim toa tau-tin. Chit-é khoan-kéng i-keng hong kdm-kak chin chhim-
tim & pi-chham--ah. A i ka goéh-khim giah--leh, st toe leh chhiu® chhut
hit khoan chhit” leh pi-khau € koa-sia” € si, i i € “Gli-boe-poa™”, “Su-
siang-ki”, “Su-kui-chhun”, “Tai-tang tiau”--lin, géa kam-kak chit-¢é se-
kai, chit-€¢ ho toa to-chhi € lang bé ki--¢ € se-kai sT gda-nih-a chin-sit, goda-

a-nih-a kho-kui.

Goa chai-ia" goa chiong-4 chhoe tioh i--ah, ché ni 1ai leh chau-chhoe é
Tiong-kok bin-chok im-gak € léng-hiin. Goa ldu bak-sai, m-koh goa si
gda-a-nih-a heéng-hok leh. (& 2£1968: 154-155)

Ui téng-thau chit chat ki-chai, lan &-tang li-ki Tan Tat hit khoan chhong-song &
koa-sia”, kéng-sit i-keng ki-liok hiang-si siong kai ki-chan € lang in seng-oah t1 0-am
lim-ki" é sim-sia”, kap an-chong t1 koa-sia"--lin € jin-seng kAim-ngg, ah tioh si lang kap
tho-t€ kau-phoah cho-hoée hit khoan hok-chap pak bé khui é kam-chéng, kan-tan kong
toh s1 chin-sit, chit khoan chin-sit € kdim-chéng hoan-éng hiang-si € lang kok-chiong su-
siéng & bin-mau, so-i na-si lan beh koh khah chhim-loh ai lidu-kai, tia"-tioh ai théh in
leh chhiu” € koa-sti 1ai tham-tho, pun-thiah, chiah &-tang tit tioh khah tau-tah & kiat-lan.

Héng-chhun t&-khu st chit @i chok-kin thau-lam toa € so-chai, o Tai-gi-lang,
Kheh-lang, Goan-chu-bin chia b siang & chok-kin, in 16ng @ leh chhit® Héng-chhun
bin-idu, m-koh ui in leh chhiu™ ékoa-sti ka khoa", ma-bo in-ti chok-kiin bo-kdng chhiu®
€ s € bo siang, so-i ki-pun tek, lan na-si ui in € koa-si ka khoa", si bd hoat-to hian-si
chok-kiin bo sidng € so-chai, sim-chi Tan Chun-pin i jin-0i “TT koa-st € 16e-iong téng-
thiu, &-tang kong si ko Tai-gi lang® ¢ i-sek héng-thai 1ai pidu-tat i cha.” (f{£3#1993:
89)

Seé-kai jim-hd bin-chok in € bin-koa € hoat-tian, 1ong s ui chéng-koa khi-khian--€,

chhin-chhit" Tai-oan po-koa--lin é:

T&-€ thau hong khi th6-han, thi"-téng 106h-hd khi hong-hiin, kap nil koa-

% Goan-bin sT sid “Ho-16-1ang”.
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tidu sim-koa™ biin, mde-png boe chiah 4m boe thun. (&5 &J3H1995: 28)

=<

Miig-khau chit chang siu-si chang, siu™-si pe" loh m chai lang, sian-si” lai

khoa" kéng bd bang, tah-sim--¢ 1ai khoa" ho tang-tang. (25 5)7#1995: 33)

Héng-chhun bin-idu ma kang-khodn @ pd-lit chit-khoan chéng-koa ¢ hong-keh
kap té-chai, m-na an-ne, Héng-chhun bin-idu t1 i hoat-tian idn-pian € koe-téng, koh &
chham-10h ki-tha € té-chai, tut-hidn i tek-itr € té-hng tek-sek kap hong-keh. Lan na ui
koa-st € lai-iong lai tham-tho Héng-chhun bin-iau, lan &-tang khoa" chai i pau-ham
¢ hoan-0i chin khoah; @ tag-phi® sii-sti si, kong li khng sian--¢, su-chéng--€, siau-kai
Héng-chhun kéng-ti--¢, lam-la sio-po koa (chéng-koa) téng-téng, 4 chiah-€ 5e-iong,
chu-iau sT t1 koa-chia sin-khu pi® hoat-seng--€ ah-si chhin-bak khoa®--tioh é sti-but, s6-
i chiah-¢ 15e-idng tia"-tioh é-tang chin tau-tah pidu-tat Héng-chhun té-khu é lang € kam-
chéng, jin-seng koan, ma é-tang siong-tong théng-td 14i hoan-éng sia-hoe hong-siok
kap seng-oah khoan-kéng € chai-hian, koh in-ui koa-si 10e-idng kap seng-oah kat kah
chiah-nih-4 ba, $6-i (@i-té it-teng ma & kam tioh t chin kau é té-hng tek-sek. Chiah-é koa-
s ldn na koh kap Tai-oan ki-tha té-khu € koa-iau sio pi-phéng, lan & hoat-hian Héng-
chhun bin-idu ¢é koa-st kap in sio-siang, ma-si “khoan-s¢” kap “chéng-koa” € giah khah
ché. M-koh, in-ui Héng-chhun té-khu @ chin tek-si € t&-li khoan-kéng kap jin-biin poe-
kéng, so6-i t1 koa-sti 1ai-t¢ lan & hoat-hian chok che si Héng-chhun té-khu jin-bin te-li
tek-sek é bio-sia, chiah-é koa-si khioh-khi chit-kéa si tan-siin sia kéng ah-sT sii-st liah-
gda, ma pidu-hian t1 ko “khoan-s¢” ah-si “chéng-koa” cho chu-té é koa-sii--lin, chia”-
cho “pi-jii” kap “khi-hin” & po-hiin. M-koh, put-koan sT sia kéng, sti-sii, pi-jii, khi-hin,
in long &-tang chid" oah-thiau téng-hian Héng-chhun té-khu é té-li tek-chit, cht-jidn
kéng-koan kap seng-oah bin-siong, &-sai kong si siong &-tang pidu-hian Héng-chhun
bin-idu koa-sti 5e-iong € tek-sek-&.

E-té lan tioh kin-ku pit-chid s& chhéi-chip--tioh kap siu-chip--tioh € koa-sii, ka pun

cho tAg-phi” sti-st si kap si-koa lai tham-thé Héng-chhun bin-idu € koa-st.
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3.1. TAg-phi" sti-su si:

Trig-phi" sii-st si chit khoan chhit” koa-a-chheh lui-héng € koa-sii, éng Héng-
chhun bin-idu é khek-tiau 1ai idn-chhiu"--€, it-poa”-tek 1ong s1 theéh tong-té é sia-hoe sii-
kia" cho té-chéi, keng-koe chhiu”-chia pian chhiu® lii-thoan--l0h-14i-é, chhit" Kdng-
khdu Si-kia": A-odn kap A-hoat é Pi-chhdm Ko-sii (F75 &L E2000), Lim Sin-
kau Tau-thai Pian Gi (154D &Pk ELH72006: 149) kap Tan Tat chi-pian chii-chhiu” é
Lim--a kap lo--a Sio-chhoa-chdu ({FREZP &M EF52006), Tai-oan Au-lai Ho-s6-chai (55
YRS ENEEEE1979), Chiu Teng-pang chil-pian chil-téa” chii-chhit” é Gi-chidn Ta-pa-
ni—Tai-gi Chhit-ji-4 Péh-0e Sti=si ... téng-téng. B-té lan i khoa" chit-chat Kdng-khdu

Sia-kia": A-odn kap A-hoat € Pi-chhdm Ko-si kap Tai-oin Au-ldi Ho-so-chai & koa-sii:

Kang-khau Su-kia": A-oan kap A-hoat € Pi-chham Ko-su:

Kia" kau a-tia € sin-khu pi", kid" kau chhia-thau ai" li chit” chhia beh
lai-khi, 1i a1 khia leh ai hoa™ tioh i, hoe-chhia beh kau goa 1ai-khi khoan
chhia-chi”, Kho-lian a-tia li khah chit héng, sa"-ke" poa"-m¢ lai tit pe"-
cheéng, beh-lai ai" tia li khi chhia-téng, i € sin-hlin toe kid" 1ai stii-héng.
Hée-chhia'beh kia" Ban-li-ki6, pe-kia® sio-lam chiok kho-sioh, sin-hiin
tioh thia" kia"ka li kio, li € léng-hin toe kia" &-tiang tioh. Ban-li-ki6 koe
lidu Ma-thai-an, kin-jit Gi tia chiok tiau-1an, i kia" (ai.4 khah san, 1i € p&"
chit-s1 teh chit-si an.-Ma-thai-an koe lidu kau Tai-ho, kau chia hioh-khun
au-lai chiah koh kiam-tho, cho-lang sit-chai ai pé-bo, sia-hoe lang lang
chiah @t 0-16 ... (355 &L H [£2000)

Liok-khong ni-tai Tan Tat siong G mia € soat-chhiu” chu-té, toh-si Kdng-khdu Si-
kia": A-odn kap A-hoat é Pi-chham Ko-si. Tan Tat ian-chhiu” € si-chuin, khah kah-i éng
Sui-siang-ki kap Go-khang-4 chit 2 € khek-tiau sio-the chhin”.

Kang-khau Su-kia": A-oan kap A-hoat € Pi-chham Ko-st s1 Héng-chhun lang i-ki
khi Tai-tang khai-khun € chit pho hiat-lai sf, kian-chéng sian-bin 1i-hiong poe-ché"

phah-pia" khai-khin € kidm sng kho siap, kap Tai-oan lang kian-kiéng hun-tau, m kia"
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kan-kho € i-chi s6 tian-hian € Tai-oan cheng-sin. Soa--loh lan 1ai khoa" Tan Tat chhiu® é

Tai-oan Au-lai Ho-so-chai:

He Su--a sidng--a ki, ché-sian kian-sim koe Téi-oan, iah m-chai Tai-odn
se"-cho chit-€ sam-mih khoan. He Su--a sidng--a ki, hai-chi kai chhim
toh 1ai hoan o, t1 hai-soa” teh phi-phio li sim-koa" kho. He Su--a sidng--a
ki, o chui beh koe kui téng sim khah & chheng, na ta-tioh hong-thai teh
ka tda éng, 0ii--€ leh ta"-thau ta" 1ai khoa" thi"-téng, 14 Gi € leh siu” dn-ne
leh 1ai mng sin-béng. He Su--a sidng--a ki, sin-d4-béng po-iti chd-sian-a
lai, hai-t¢ chhian-ban m-thang 1ai cho hong-thai, Tai-oan au-1ai ho sé-
chai, keng-koe sa® pah ni au chidu-chiau chai-He Su--a sidng--a ki. (&
TS EIEEE1979: te-it si, HZEchhio™) He Su--a siang--a ki, tu 1ai
kau Tai-oan teh leh khia-khi, chioh-thau it hiah-a liap hit € chhit it-koh
hiah t6a ki, chit k& leh khai-khun iti-koh bé-tiang khi, seé liap & chhong
chéng-thau-a leh jidu hoeh lau kang hoeh tih. He Su--a siang--a ki, Te"-
-séng kong beh lai chia 1ai khai-khtin, chiong-lai beh lai t6 kia" Ui kap to
sun, beh ho che kid"-sun-a ho chiah khun, cho-sian au-lai ho hio-sé hit
¢ ho gi-lun. He Su--a sidng--a ki, glin € ki teh khai-khiin ho:lin au-ian-
-& oah, lin si-sé au-1ai toa-han sim-koa" m chai se" sia"-khoan. He Su-
-a sidng--a ki (EVERGIZEIEEE1979: te-j1 sif,fiiZEchhio™). He Su--a
sidng--a ki, boeh 1a1 Tai-oan teh boeh keng-éng, ldn & tii-4 han-chi long
beh siu-séng; beh ha li € kid"-sun-4 pak-t6 1ai cho chan-keng, pat-jit toa-
han li toh tap a-kong kap a-pa.che é jin-chéng, He Su--a sidng--a ki,
siang-chhit beh ¢ tho 1ai keng-chhan, bo-gli thang sai thidu-thidu lan, si-
kan i lai chiam-si i ka i tan, kid"-sun-4 long ma siang ki chhit idu tho
chhi lin chidu tda-han. He Su--a sidng--a ki. (5 /E P S EJEEE1979: te-
sa” sil, (B ZEchhio™)

Tai-oan Au-l4i H6-s6-chai s1 Tan Tat t11978 ni 11 goéh té, keng-koe Lim Hoai-bin
iau-chhia”, beh th¢ Un-biin Bi-chiap 1 hit tang ni-té ian-chhut é bi-kek “Sin-thoan”
cho chhoan-titi" im-gak, it Tan Tat chi pian chii chhit” € chit pho sti-st st-si. Koa-sit
cht-iau leh téng-hian sian-bin to koe o-chui-kau, lai kau Tai-oan khai-khun € ko-su, chit

pho sti-sti su-si ka chd-sian phah-pia® é cheng-sin, éng siong phoh-sit, @ lat € sia"-sau
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chit tai chit tai lili-thoan t1 Tai-oan mui chit € s6-chai, kian-chéng tn-chong t1 bin-kan hit
kang bin-chok siong gid-toh € sé¢"-mia-lat.

Ti Héng-chhun bin-idu lit-thodn é tig-phi® st-st si, khioh-khi theh tong-t€ € sia-
hoe st-kia" cho té-chai lai pian chhiu® é liah-gda, ma @ theh koa-d-chheh é chhit"-pun lai

ian-chhiu”--€, chhin-chhiii" Tiu" Sin-thoén téa"-chhiu" é T¢" Kok-séng Khai T4i-oan:

Su--a sidng--a ki, beh chhit” Kok-séng khai Téi-odn, tong-si Béng boat
kok kai loan, Téi-odn sit tioh Ho-lan koan, Séng-kong 1ai phah pai Ho-
lan hoan. Su--a sidng--a ki, 10k-siong T4i-lam Lok-ni-miig, chian-cheng
kek-liat si e-hng, pau-0i Chhiah-kham nif-sit thg, Ho-lan chiah tdu-hang
chiah lai siu-peng thg. Su--a sidng--a ki, Béng-tidu Eng-l¢k chip-g& ni,
Séng-kong chiap-phg 1ai thong-t1, chhut phg an bin tah ko-si, tioh bo
cho-sian 141 Khai-ki. Su--a sidng--a ki, teng-liok Tai-lam Lok-ni-kang, sfi
lai nng ban go chheng lang, Tai-oan chhe”-hoan ok bang-bang, si-siobng
beh thai Han-jin lang. ... (P& SCEER T T/Eft, ni-tai m chai: t&-ji
sitt, 5 (Fehhio™)

Ui téng-thau 14n khoa”--tioh & thg-phi® sti-si si é [6e-iong 1ai tham-tho, lan &-ting
kong Héng-chhun bin-idu si Tai-odn pun-thé é liam-koa gé-sut, i€ chhit”-pan é bin-
thé, héng-sek, kiat-ko long kap it-poa” lan kong € koa-a-chheh sio-siang, cha-ki € pidu-
ian hong-sek T kam tioh kau-kau € Tai-oan tek-sek € style kap khui-khau, pidu-ian-chia
G chit koéa ham liti-long kang-6 é koa-a-sian kang-khoan, 10ng s1 ti-tioh seng-oah si-ké

lifi-1ong, si-ke tho-than € chau-chhiti® si-jin.

3.2. Si-koa:
Héng-chhun bin-idu toa pd-hiin € koa-sii 10ng sT siok si-koa khah chg, &-té lan toh

hun-1ai 1a1 tham-tho chit po-hiin € koa-sil.

3.2.1. Kéng li khoan sian--¢:

Chit khoan kap koa-a-chheh € khoan-se-koa sio-sidng i sia-hoe kau-hoa kong-léng
€ koa-sli, ma t1 Héng-chhun bin-iau lai-té leh thoan-chhiu”. Chit khoan € koa-s{i chi-iau
leh kong ko-jin € jin-seng-koan, ké-tat-koan, s¢"-mia € i-g1, seng-oah thai-tg, khng lang

cho ho tai, khng lang i0-hau...€ 16e-16ng Gii chi, 1ai-té Héng-chhun bin-idu--lin, khoan-sé
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1@ é toh ko khng lang iG-hau cho cha-té € koa-si siong ché, &-bin lan toh ki 1€ soat-béng:

T& it kai toa tioh sT thi" kap t&, t€ jT kai toa tioh s1 lan € [au-ba thin lau-pg,
m sian lan tai-ke 1ai ka sit" siéng-s¢, kut-thau si lau-peé hd--lan, bah tioh
s lau-ba--é. Ia-hau pé-bu lang bé chhio, put-hau pe-bu chiah tda m tioh,
se-han 1ai ka lan lak sai-jio, mé-mé jit-jit kan-kho io. Ta-hau lan é pé-bu
tioh € ki, se" lan tioh koh i chhid"-ti, s¢-han € si-chtin na lai phai" io-chhi,
poa”-mé chhoe i-seng koh lai mng tang-ki. P&-bé na bo tiong boeh tiong
ho jin, hii-bié bo chhin siang khah chhin, chhian nit Ag-kim ban nia
gin, @i chi® bo tiang bé lan € pe-bé sin. (FrHESCIEER T T/E+E, ni-taim
chai: te-chhit siti, 7R3 £Echhio®)

3.2.2. Su-chéng--¢:

Chit 1ai € koa-st @ chit po-hiin sT leh bid-sia chéng-stu kap kam-sit--¢€, lai-té tda po-
hiin 16ng s leh thau-pang ai-oan € chéng-sii khah chg, hoa"-hi € bio-sia khah chid, chit
khoan ai-oan € koa-sti--lin, chok ché long s1 k& “san-chiah”, “ko-toa" kan-khé” cho cha-
té--& khah ché, u ¢ si tui kong-béng bi-lai € kia-bang é sim-sia”, lan khoa" &-té € € toh

chai.

Lan Héng-chhun khah ché chiok kan-kho, chiah beh siu® beh i-ki koe
tang-pd, lan koe-khi ang-b¢ siang chheng chit nid khg; siti” beh hd bo-
kia" au--1ai tit-tioh chit € se"-oah 16. Ta" beh kian-sim beh i Héng-chhun,
chhin-chid" péng-i sio chio-beh 1ai ché hée-chiin, 14n toa t1 chit &€ Héng-
chhun toh G-kau phai” chiah khun, kin-4-jit &-tang chhut gda khoa" &
thang chhut-n. Hoe-chiin beh koe chit & Ngo-loan-phi”, khoa" tioh hai-
chai kim sih-sih, ek tioh chhut-gda beh khoa™ ho kéng-ti, soah khoa" tioh
0-ngd-4 leh chhia ha-soa™ hi. (JEVHIH R HAA PR E]1999¢: te-kdu
sit, =)/ /Kchhio")

3.2.3. Siau-kai Héng-chhun kéng-ti--¢:
Héng-chhun € kéng-ti chin sui, i-keng s1 Tai-odn G mia € to ka seng-t€, s6-1 Héng-
chhun bin-idu--lin, ma @ chin ché koa-si lai siau-kai Héng-chhun & kéng-ti, chhin-

chhiii” Héng-chhun pat-kéng’ :
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Niau-pht"-thau---

Thi® chd gidm-chioh niau-phi® héng, poa"-i" toan-gai chi-jidn seng, ku-
chda chiong-kun tin siang péng, Long-kiau chhut-mia te it kéng.
Lidong-loan-tham---

Liéng-lodn p6 tham G lek-st, hi hé ku pih hang-hang G, chhun ha tio-
kheh kap hi-hu, jip tang chti-ah phda” chhiah-gi.

Chhiah-g-nia---

Chhiah gii soa”-nia hiin tiong kéng, idu-bong su-hong ho té-héng, soa”-io
té-kun bio chit keng, Koan-kong tin tian chéng-gi béng.

Kau-tong soa"---

Long-kiau chit cho si6 soa”™-hong, hoat-hian sin-pi tda chioh-tong, tong
1ai chit chiah sii kdu-6ng, kho-sioh hian-chai bo héng-chong.
Sam-tai-soa"---

Long-kiau su-soa” mid Sam-tai, chit cho chit” koan jip htin-lai, (in-tiong
sin-pi-chhiau sam-kai, ti-im Long-kiau chhut jin-chai.

Ho-thau soa”---

Ho tian hiong-ui tin san-lim, thau-bak ui-gidm téng bin-sim, soa®-léng
kiat-hiat poa” phii-tim, té-li im chng tho séng kim.

Bé-oa" soa”---

Jit-goat hap-peng thi® t&€ béng, sin-put li-liam &' chiong-seng, Long-kiau
tut-chhut tda ki kéng, soa”-thau se"-chd bé-oa" héng.

Ng6-loan-ph1”---

Béng boat Chheng chho lek-su thoan, Ho-lan chhim-chiam 1dm Tai-oan,
{ii-tioh chti-1o ho fin-chodn, kian-chd teng-thah t1 Ngo-loan. (57 B R4 AL
H A B R SR E2001)

Héng-chhun pat-kéng s1 Ngo-loan, chit chd teng-thah siong kai koan,
chit pha teng-kng teh hoe-choan, chi-s1 chin-chiah ¢ an-choan. Ngo-

loan tui tang bo-soa”-tian, goa-kok kong-oe thia" hian-hian, bd-soa” chi-

Héng-chhun pat-kéng koa-sti choan-pd in chii 2001 ni Pin-tong koan Héng-chhun tin Sti-siang-ki Bin-
idu Chhiok-chin-hoe Héng-chhun Bin-idu ThoAn-sip Ké-0e Séng-ké Hoat-pidu-hoe Sio-chheh ([F&
SEAFHF BB R &35 8/M ). Hoat-pidu-hoe ian-chhut jit-ki sT 2001 ni 11 goc¢h chhe chap (pai-lak)

am-si chhit tidm poa”, ian-chhut é so-chai t1 Héng-chhun tin 16ng-hoe chhit lau é-tAg.
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tong € hoat-tian, hoat-béng € lang khah gau sian. Tai-kong koe-khi Niau-
phi’-thau, go 16 iti-kheh long € kau, pak-péng tui-ché Chhut-chti-khau,
chéng-bin tit khoa" s1 Teng-lau. Phi"-thau siat G koan-siong téng, &-bin
Koan-im-tong chii-jidn séng, boe toan tio-hi sit” hong-kéng, Tai goa il-
kheh ho hong-phéng. (SRR A A S8 EUEE IR EE (L & 2001)
Héng-chhun lang éng tong-té iu-bi € t&-li kéng-ti, jin-bin tek-sek cho si, chit
hong-bin &-tang téng-hian lan kap tho-t€ chhin-bit € koan-hé, chit hong-bin ka Héng-
chhun € sui, thau-koe bin-idu ka sé-kai soan-thodn, hd tak-€ 1ong chai-ia" chit t¢ t1 l[Am
Téi-odn € jin-kan sian-kéng, chit khoan koa-sti lni-héng sT Héng-chhun bin-idu chiah @
é tek-sek, t1 Tai-oan ki-tha té-khu-séng € bin-idu--lin long bo chit khoan lui-héng é koa-

sil, &-sai kong sT Héng-chhun tek-it € tek-sek.

3.2.4. Lam-lu sio-po-koa (chéng-koa):

Po-koa ma kio-cho “Chhit-ji-a”, “Eng-é-koa”, “San-ko”, “Ban-té-koa”, “Chhi-
gli-koa”, s7 [Am-10 chi kan tT hiig--lin, té-soa” tidu-chéng s& chhiu® € koa-idu, ah-si bo-
lidu € si, chhi-gl € si, choh-sit € si, su-chhun € si s¢ chhiu” € koa-si. ST siong long-ban,
siong iu-bi € bin-kan koa-idu, kti-na pah tang lai t1 Tai-oan bin-kan kok so-chai leh lii-
thodn, pidu-hian lam-la ai-chéng € kok-chiong bin-mau, @ su-chhun, toa"-lodn, chho-
loan, jiat-loan, sio-tak, sit-lodn, siu"-si, mi-nda, iok-hoe, siong-hd, tho-kheh-hia", thau-
chiah-chho é chéng-su. Héng-chhun lang ka bin-kan lii-thoan € po-koa ka i lidn-hoe hoa
sin, chid"-cho U Héng-chhun tek-sek é chéng-koa, in ka goeh-khim kap Héng-chhun té-
khu chiah @ € tong-but sit-but, thian-jian kéng-ti téng-téng chiah-€ jin-biin kéng-koan
pian t1 koa-st lai-t¢, ho Héng-chhun bin-idu koh khah @ 1 € phang-khui. Lan 1ai khoa"
g-bin ¢ l&.

Chhit giah goeh-khim 4" sim-koa", chit chhii cho im chit chhit téa”, ko-
hia" @ niQ thang cho-phda®, chap-ji--goeh han-éng m-chai koa". Chhia
giah goeh-khim m-chai im, khe-chui b6 lidu m-chai chhim, si6-nil kap
ko pda"-chhui-gim, kdm s1 si6-nilt beh phoan-sim. Chit-péng khoa" koe
hit-péng soa”, khoa" tioh khe-té chit kang choa”, géa kun hidng-hidng lim
chit 6a", lim beh kap nil kang sim-koa". Chit-péng khoa" koe hit-péng

khe, sio-nii sai 1€ 1 khe-té, hit poa™ a-nili chiah-nih &, sin" beh chhoa i

60




(Héng-chhun Bin-idu Tham-thé kap Khau-thodn Koa-si Pun-thiah ) Téng-pang CHIU

1ai hoa"-ke. Chhia giah hg-soa™ 1" lin-lin, giah kodn giah k& siam ko sin,
ko-4 bd siam bo iau-kin, si6-nitt bo sidm put jim-sim. Ka-chhai khui-hoe
chit ki hiong, kha tah lidng-ng ngo-si tiong, cho-lang it gian tit it tiong,
chhian gidn ban gi bo 6-iong. (EUFIAE HRIRATR F]1999¢: te-gd
sit, 5 £fEchhio™)

Te it ho chidu sT pan-kah, chhit téng m hioh hioh tho-kha, a-kun khoa"
nitl G chia"-hah, thiu-chhiam pok-koa bd cheng-chha. Niig chiah pan-
kah hioh kang oe, chit chiah-hid" sit niig-chiah poe, goéa nit chit kid" kun
chit toe, chhin-chhin® thi®-chhi® hiin-phoa® goeh. (EEIH 2 H AR
JNE]1999d: te-lak sifi, GfZE i chhio™)

3.2.5. B6 chit khoan khek-tiau choan-eng € koa-st:

T1 Héng-chhun bin-iau lai-té, G chit-koa khek-tiau G chhiang-chai leh chhiu” € si,
ma &-sai kong hia-¢ si sT ko-téng éng chit khoan tiau leh chhit™--&, chhin-chhia® Ia" Eng
Sit-chhe, Trig-kang Koa € éng Go-khang-a lai chhiu”, khi-thau st “Beh khi Tai-tang ~~”
chit khoan st & éng P&"-po-tiau lai chhit”, koh G chiah chi-mde-toh € si, chéng chhin-
lang tui sin-nill & chiok-hok, sin-nifi tui bi-lai sin seng-oah é kia"-hia", sin-nifi é pé-ba
ka-s1 cha-bo-kiq" cho lang € sin-pti € to-li, kap sin-nil tui chhin-chid” péng-it € kam-kek
chi chéng téng-téng, che kan-na é-tang eng Gli-boe-pda” 1ai chhiu™

(1) Go-khang-a:

Ia® Eng Sit-chhe

Chia"--goeh sng-1ai tho-hoa khai, Chheng-koa™ p&" loh chai pang lai,
chhit theh chheng-hiu® hé sam-kai, hé beh Chheng-koa” hé khi-1ai. Ji--
goeh sng-1ai chhan-chhau chhi®, Chheng-koa" sit-loh chai thia"-pi®, idu-
siti hidn-chhe kui-im khi, pang beh sé-kia" sidng beh chhia™-ti. Sa"--goeh
sng-1ai lang Chheng-béng, 10" Eng chhoa kia™ kau bong chéng, sam-
seng chin-1¢é 1ai pai-kéng, tap-sia hidn-chhe iong-iok chéng. Si--goeh sng-
lai jit-thau tAg, Ia" Eng sit chhe bin tai fig, i4u-sit hidn-chhe kui im thg,
pang gin mui-jit sim-thdu sng. Go--goeh sng-1ai lang pak-chang, 14"
Eng sit chhe bin tai 4ng, bang khi hidn-chhe jip gba pang, bang-ta hian-
khui khoa" bo lang. Lak--go¢h sng-1ai lak-goéh toa, 1" Eng sit chhe bo-
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ta-6a, kia" li koai-koai chham ko-4 toa, an-tia kian-sim beh lai chhut-goa.
Chhit--go¢h sng-1ai chhit-goéh si6, 10" Eng sit chhe pi lang chhio, goa
mng li chhid goan sid" tai, au-pai li na sit chhe li tioh chai. Peh--go¢h sng-
lai sT Tiong-chhiu, Id" Eng sit chhe bin tai iu, sii” beh keh-piah chhoe
péng-ih, tek-ko ni sa” bo lang siu. Kau--goeh sng-1ai 1éng-hong koa", 10"
Eng khui-siu™ chhde chiam-soa”, chhde beh chiam-soa™ pd phoa-nda,
pd beh hd kia™ chhéng bé koa™ Chap--goeh sng-lai siu-tang si, I0® Eng
kian-sim chhut-goa khi, @i-tioh goa chhe kui im-si, pang-sak sé-kia" cho
i khi. Chap-it--go¢h sng-laitang so-i", ke-ke-ho-ho lang thoan-i", 10" Eng
mui-jit sit" kia"-ji, sin® tioh siong-sim bak-sai tih. Chap-ji--goch sng-1ai
ni-kha-pi”, than tioh chi®-gin tag hiu"-li, toa-1 jin-chéng chhin-chhit"
thi", khan tioh sé-kia" koe sin-ni. (JEUEIE = H Rk A TR\ E11999d: te-it
sit, 5 Echhio™)

Trig-kang koa

Chia"--goch sng-1ai lang khi-kang, chia”-chhit thi"-pag to-chhia phang,
pé-bu se” ghn bd s¢ bang, chiong ghn it sin cho tig-kang. Ji--goch sng-1ai
chhan-chhau chhi®, siang kha kui loh siang chhi@t mi, h6-sin‘bang-thdng
poe lai ka, siang chhiti bak tho' ma tioh phah. Sa”--goe¢h sng-lai sa"-goeh-
sa", am-kng bo chii kho-loh ta", ta” kah toa kng s¢ kng ti", cho lang
kho-loh m-tat chi”. Si--goeh sng-1ai jit-thau joah, cho lang kho-loh b ta-
6a, gl sin chhut-si kai tioh thoa, bo lang kan-khd chhin-chhin” goa. Go-
-goeh sng-1ai lang pak-chang, thdu-ke thg--lai beh chiah chang, kho-10h
thg--lai chhui khang-khang, keh-piah a-pd kio chiah chang. Lak--goeh
sng-lai jit-thau tAg, chhit theh ng-ta" beh phau-hiig, chit phau niig phau
thi" beh kng, t6-loh chhan-hda" chin bin-chhig. Chhit--goeh sng-1ai lang
ph6-t6, cho lang kho-10h chin kan-khd, bo-lan thau-hong iah l0h-hg,
thau-cha chhut-mng kau e-po. Peh--goeh sng-lai peh-goeh poa”, chhiam-
ta" lit soh khodn chiii" soa", toa beh png-pau ham khak-6a", beh koah
hni-chhau moa-si-soa”. Kau--goeh sng-1ai kau o-im, chit-€ thau-ke siang-
in"-sim, ka-t1 kia"-ji khah chhiat-iau, pat-lang bo-kia" si bé lidu. Chap--
goeh sng-lai lang siu-tang, beh gid chhek-pau jip tda-pang, gia kah toa-
pang sé-pang t1", thau-ke mé goan bd ke-pi”. Chap-it--goeh sng-1ai lang
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so-1", thau-ke khi-1ai beh chiah 1", kho-loh khi-1ai chhui bo t1", keh-piah
a-p6 kio chiah i". Chap-ji--goeh sng-l1ai ni-kha-pi", beh chio thdu-ke 1ai
sng-chi®, chit sng niig sng pah-ji 1°, théh thg bé-kia™ koe sin-ni. (EVEIH
22 R PR 511999d: te-sa” sit, 5 H & chhio®)

(2) Pé"-po tiau:

Beh khi Tai-tang than gin-phid, bé chai khi kau Tai-tang than bo tioh,
sii” beh hoe-thg kia" lang chhio, ko-put-ji-chiong hd nifi chio. Beh khi
Téi-tang chiah liap-png,b& chai khi kau Tai-tang toa ki-hng, sia” beh
hoe-thg chiah-nih hig, sig” tioh-ko-hiong sim-thau sng. Beh khi Tai-tang
Hoe-lian-kang, chhe”-so m-bat poa” € lang, ng-bang sio-moai lai thia"-
thang, thia"-thang a-ko chhut-gda lang. Beh khi Tai-tang bo goa hng,
chit liap Chiam-soa® tin tiong-ng, tin-thai Chiam-soa® s¢h lian-thg, chiah
beh ham nid khun kang chhng. (JEUHAEEHIARA PR 51999d: te-go
sitt, KT JiHchhio®)

(3) GO-boe-poa™: Gli-boe-poa” chit-¢ khek-tiau kap ki-tha € Héng-chhun tiau bo
siang € so-chai s11 € sii chit té koa kan-na nng ku, biin-thé &-sdi s1 chhit-ji-4, ma

€-sai s1 chap-liam-4, s chit-€ chok chii-iti € khek-tiau.

Pe-bo thia" kid" tfig lifi-shi, bang kia" beh thia" pe-bo chhin-chhin” chhit-
téng leh 10 [0-chii.” Lang--a lang pé-bo chu-i, Koan-kong hi Lau P1,
goan & pe-bo ka goan chii-i, sT na-tdu kau tek-chhi. Ang-khi ho chiah si
tui toeh lai khi-ti, bin-a-hio-jit m-thang lai bong in (un) kap poe gi. Moe-
kun bin-a-hio-jit beh khi phang lang & png-6a”, li tioh-ai &-hidu lai ia-
hau, li € ta-ke-koa". Moe-kun li & chéng-chi na ¢ ia 1 6-kd-soa”, géa ma
sT hi-bang au--jit khoa" &-tang lai se” kin hoat hioh ho lang khoa". Chéng-
thau-4 ka--loh ki ki thia", cha-po cha-bd pé"-pé" 16ng s1 kid". U pé @ bo
chhin-chhit" thi"-téng chit liap chhi®, bé pe bo bd chhin-chhit® kd-chi®

goeh am-mi.

Hiun sa” hin si htin [&n mia, htn dn phai®-mia l0h-thé si. Lang--a lang

pe-bo chu-i, s1 o-thd sip-lin t€, goan & pe-bod ka goan chi-i, sT san soa
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chioh-thau 1. Chi-mde-a li &€ p&-bo ka li chu-i, sT chit” koan khoa" kong-
kéng, chhin-chhia” goan € pé-bo ka goan chi-i, si loh-ké thia" hai-éng.
Sun-a-ji an-kii--a leh ka li kong, bin-a-hio-jit beh khi chiah lang € png,
khi kau lang hia, m-thang hoai" chau tit tng. Chi-moe-a i € p&-bo ka li
chii-i, au-lai G ho € jit-chi, bin-a-hio-jit, khi kau lang hia, m-thang bong
un kap pde-gi. Sun-a-ji an-kii--a leh ka li kong, khi ldng hia tioh-ai ho
kui-ki, mui-jit chit-¢ bin-thang-a-chi sT ai lai phang sam si. Lang--a lang
pé-bo chu-i, si tig-sa” é-boeh-bd, goan & pé-bod ka goan chu-i, si tig-
kang toe kho-loh pd. Chi-mde-a pe-bo-14i-ka lan chhi toa, se"-séng ai ka
lan chhia”, au--jit beh chhut-mng chiah o h6é mia-sia”. Sun-a-ji an-ku--a
ka li kau-tai; li-bin-a-chai si beh ke khi téng-thau, au--1ai au--jit li tioh-
ai sii” i & p€-bo lai hoe-thau. Lang--a lang pe-bo chi-i, sT moa thia” ang,
goan & pe-bé ka goan chi-i, s moa thia" khang. Sun-a-jili bin-a-hio-jit
s1 beh ké khilang hia ho mia-sia”, li khi kau lang hia sam-chiong su-tek li
tioh cho ho chia®. (JEUEI A 2 H A TR 511999¢: te-it sit, 7755 4, 7R
5 ¥ & F Hchhio™)

4. Kiat-lun

Léan ui téng-kodn € tham-tho kap pun-thiah, lan é-tang kong Héng-chhun bin-idu
pun-sin toh-sT bin-koa, i s1 “khau-thoan--¢”, “hiong-thg=-€", <td-tah--&”, “phok-so--€”,
“chip-thé--€”, “chi-jian--¢”, “lili-thodn--€”. Na chhim-chhek Héng-chhun bin-idu kok-
chiong khek-tiau € lai-goan, sui-bong i ché-che bé-kang € hong-sia” kap kong-hoat, m-
koh, tT to-goan chok-kin thau-lam toa ¢ khoan-kéng--lin san-seng € Héng-chhun bin-
iau, kap tong-t€ goan-chui-bin € koa-iau, Kheh-lang ¢ San-ko-tiau ham Tai-gi lang pln-
té toh @ € bin-koa l6ng 0 chin chhim € ian-godn, ji-chhid" G chit-hang kiat-lin choat-tui
chéng-khak--€, toh-s1 Héng-chhun bin-idu si Tai-oan chit té tho-t€ pt--chhut-lai € bin-
koa, kap Tiong-kok bo ti-tai, che lan ui Sui-siang-ki € khi-goan s li-hiong pde-ché” khi
gda-thdu mo-hiam, than-chiah, khai-thok sin thi"-té € Tai-oan lang, in-Ui siau-liam ko-
hiong ¢ ka-hiig, chhin-lang, Gi-tioh siau-thau sim-koa"-thau € sim-bun s¢ chhiu®--¢, tit-
tioh chin béng-khak é kan-chéng.

Soa--loh, 1an i téng-koan é tham-tho kap pun-thiah, &-sai kong Héng-chhun bin-
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iau € tek-sek T:

(1) Koa-sti stii-lang pian sti-lang chhiu”, bo ko-téng, 1ong chin khau-gi.

(2) Toa po-htin 11-iong chhit-ji-a € bln-thé 1ai pian st, leh chhiu® € si chiah-koh
thap s, chid"-cho @ chap-liam-a hong-keh é koa-si.

(3) Khek-tiau khioh-khi tia"-tioh € kiat-ko liah-goa, € toe koa-sii san-seng pian-hoa.

(4) Bo ko-téng € chiat-chau: In-ui koa-st kap khek-tiau long bo ko-téng, ji-chhia"
hoa"-hi kap pi-siong--¢ long &-tang chhiu”, s6-pai chiat-chau € in-tii chhiu"-chia
kam-chéng € pian-hoa san-seng tiig-té bo kang & pian-hoa.

(5) U é khek-tiau @i tek=piat € khi-thau, ko-téng & kam-than-sii kap cho chhin®,

(6) “Gl-boe-poa™ € st khek kiat-ko long s1 ning ku héng--¢, idn-chhiu” € si tda po-
hiin 16ng sita chhit® b6 phoa®-chau, it-poa”-tek si ti ke cha-bo-kid" chin-chéng,
chiah chi-moai-toh € si leh chhiu” é koa-iau.

(7) “Gi-boe-pda™ chit-€ khek-tiau s Héng-chhun té-khu kok chok-kin biin-hoa
sio thau-lam s6 san-seng € sin biin-hoa.

(8) “Su-kui-chhun” 16ng hong theh 1ai kong chéng kap kéng khah chg, st chit-é
kiat-ko khah kén-tan € khek-tiau, it-poa” chhiu”-chid € in-iong au-tin € hong-
hoat phoe-hap sia”-tiau é pian-hoa, 1ai chhong-chd bi-chin € soan-lut.

(9) “Su-kui-chhun™ t1 bé-kang é s6-chai iah & san-seng té-khu-seng é ték-sek.
Chhin-chhit”; t1 Hong-kang kap t1 Héng-chhun tioh &i chid" toa é bo-kang, m-
chiah tT Hong-kang € Su-kui-chhun toh kio-cho *“‘Hong-kang-tiau-a”.

(10)“Go-khang-a”, chit-& khek-tiau mui chit toa" si-ku na chhiu” soah, boe-ku long
€ koh to-tah chit ku, chid"-cho go ku koa.

(1) Tt-poa” chhit" Go-khang-a long s1 k& goeh-leng cho khi-thau, Ui it--goeh chhiu®
kah chap-ji--goeh, so-ii chhiang-chai hd lang theh 1ai chhiu® kui phi® é ko-s.
(12)“Pé"-po tiau” kian-chéng Héng-chhun bin-idu si to chok-kiin thau-lam é bln-

hoa, ma ki-chai Héng-chhun lang khi tang-p6 khai-khuan € lek-st.

(13) Ui Héng-chhun bin-idu é koa-sii ka khoa", lan thang kéng i chu-iau sT ko Tai-gi
lang é i-sek héng-thai lai pidu-tat.

(14)T1 Héng-chhun bin-idu--lin khah chi6 leh chhiu® tig-phi" € sti-si si, tda-pd-htin
long s1 té-phi” € si-koa khah che.
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(15) TAig-phi" € sti-st si leh chhiu” € si, € éng bo-kang & tiau lai pidu-tat su-si € 10e-

iong. Té-phi" € si-koa long s1 kd chit-€ tiau ui thau chhiu” kau boe.

(16)Héng-chhun bin-idu ma-sT chit khoan pln-thé é liam-koa gé-sut.

(17)Si-koa € koa-st lai-iong t “Kong li khoan sian--€”, “Su-chéng--€”, “Siau-kai

Héng-chhun kéng-ti--€”, “Lam-1u sio-po-koa (chéng-koa)”.

(18)“Go-khang-a”, “Pé"-po tiau” kap “Gli-boe-pdoa™ long @ in choan-blin leh

chhiu” € koa-stl.

Sui-bong Héng-chhun bin-idu @i téng-koan hiah ché tek-sek, m-koh put-koan an-
choa™ pun-thiah, kéng-sit Héng-chhun bin-iau kho-kui--€ sti-keng ki-liok hiang-si siong
kai ki-chan € lang in seng-oah ti o-am lim-ki" € sim-sia”, kap un-chong t1 koa-sia"--lin
¢ jin-seng kam-ngo, ah tioh si lang kap tho-té kau-phoah cho-hoe hit khoan hok-chap
pak bé khui é kam-chéng, kan-tan kong toh si chin-sit, chit khoan chin-sit &€ kim-chéng
hoan-éng hiang-si & lang kok-chiong su-siong é bin-mau, kap Téai-odn lang kut-lat phah-
pia", m kia" kan-kho € i-chi s¢ tian-hian € Tai-oan cheng-sin. Chit khoan ui bin-idu se”-
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Vowel Fronting in the Sinkang Dialect of Siraya
and Reconstruction of some of its Phonemes

Seng-hian LAU

The Institute of Linguistics, National Tsing Hua University

Abstract

Based on Adelaar’s (2011) observations of Gravius 1661 and Gravius 1662,
a further investigation of vowel fronting in the Sinkang dialect of Siraya (the
dialect used in Gravius 1661 and Gravius 1662) is carried out to provide fine-
grained generalizations and an analysis in Optimality Theory. Vowel fronting
in this language, although conditioned in the final syllable and in the vicinity of
extant/disappearing palatal fricatives, is optional. Additionally, even the vowel
harmony is also-subject to free variation. The disparity of fronting targets between
final syllable positions and elsewhere demonstrates that different extents of
lenition may induce variance in perceptual enhancement processes. Moreover, the
privilege of some final syllable onsets to appear as blockers suggests the contrast
with respect to faithfulness. This study not only further clarifies the patterns of
vowel fronting in this language, but it also sheds light on the hidden phonetic
properties of a dormant language, including its metrical structure and the phonetic

details of segments: x, /, 7, p, and the fronted u.

Keywords: Siraya, vowel fronting, harmony, spreading, free variation
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1. Introduction

This study is intended as a comprehensive investigation of vowel fronting
in the Sinkang dialect of Siraya. Note that the term “Sinkang dialect” throughout
this study refers to the dialect employed in the translation of the Gospel of
Matthew (Gravius 1661), but not the dialect that was spoken in the Sinkang
village! . According to the title page of the gospel, this dialect used in the gospel
text was spoken by the inhabitants of the villages of Soulang, Mattau, Sinckan (i.e.
Sinkang), Bacloan, Tavokan, and Tevorang, and possibly also for some people
in Dorko and Tilocen (Adelaar 2011:4). The length of the Gospel’s translation
provides us relatively abundant data for analyzing this dialect, and readers
are advised not to be confused it with the dialect solely spoken in the Sinkang
village, the denotation used in some other studies such as Li (2010).

In the first section, a brief introduction of the language in question and
its vowel inventory, which plays a main role in this study, will be delineated

respectively.

1.1. Siraya and its dialects

Siraya is an extinct Formosan language, which used to be spoken in a
variety of dialects on the plains of Southwest Taiwan. The language is known
to us through several sources: a translation of the Gospel of Matthew (Gravius
1661), a translation of a Protestant catechism (Gravius 1662), a large number
of land contracts (Li 2010 and the references cited in it), and a wordlist called
“Utrecht manuscript” (henceforth “UM”). (Adelaar 1999, 2011)

The several Siraya sources together represent a considerable dialect
variation, and researchers have different opinions about their categorization
(e.g., compare Adelaar 2011 with Li 2010). The differences can be exemplified
by contrasting the dialect used in the Gospel and the catechism with the dialect
used in UM. According to Adelaar (2011:4), the UM dialect and the dialect of the

I Also notice that the place name “Sinkang” is written as “Sinckan” in Gravius 1661.
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gospel and catechism differ predominantly in their reflexes of Proto Austronesian

*d, *R and *S, and *-an, listed as follows:

(1)
Proto Austronesian UM gospel
*d s d-/r- in initial position, » elsewhere
*R and *S X x in root-final position, 4 or @ elsewhere?
*-an -ang -an

Apart from the above, there is an additional but minor difference observed.
In the Utrecht manuscript, b and f are found to be free variants. For instance® :
agoulbey and agoulifey are both paraphrased as “Open the door! (Imperative).”
If b and f are free variants in this dialect, one would expect the term agoualilif
(“key”) to have a counterpart, and agoualilib is its variant. This is evidenced by
its cognate in-the Sinkang dialect: ddw-a-li-lib / adw-a-'li-lup, which reflects in
its final consonant the variant not documented in the Utrecht Manuscript.

This study does not intend to resolve the issue of grouping Sirayaic dialects
/languages. Instead, thanks to the length of the translation of the Gospel of
Matthew, the aim of this study is to exploit the dialect employed in it (referred
to as Sinkang dialect herein) in order to investigate the phenomenon of vowel
fronting and, based on the findings, to speculate about some phonemes of this

dialect.

2 According to Adelaar, x is a voiceless velar fricative. In the Utrecht Manuscript, it is
transcribed as g and ch (Adelaar 2011:37). However, there are some dubious counterexamples.
Pairs like ikaguan (as spelled in UM) vs. i-ka-kua-n (as spelled in Gospel of Matthew in
the Sinkang dialect) and ifoougua (as spelled in UM) vs. itu-u-kua (as spelled in Gospel of
Matthew in the Sinkang dialect) seem to indicate that sometimes g in the Utrecht Manuscript
is actually an allophone of & (a voiced counterpart) instead of a velar fricative.

3 In this paragraph, examples in UM follow their original spelling in UM, and examples in the
Sinkang dialect are adopted from Adelaar (2011).
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1.2. The vowel inventory of The Sinkang dialect

The vocalic phoneme inventory proposed in Adelaar 2011 is listed as
follows.
()
o[kl &[] u [u], 0 [u]
e ) 0

v

a  [a], a [a]

As shown in (2), vowels /i/, /u/,-and /a/ are further divided into long and
short vowels, but according to Adelaar, it is unclear whether length is phonemic.
Vowels other than @, i, #, and 2 do not systemically distinguish it (Adelaar
2011:51), and the differentiation suggested by Adelaar is made to avoid the risk
of information loss (2011:51). I will ignore the length differentiation in this study.

Apart from the length differentiation, the phonemic status of /o/ and /
e/ is also dubious. As argued by Adelaar, the evidence corroborating them as
phonemic is precarious. (Adelaar 2011: 21-3; 27-9; 51)

In fact, as seen in both the Sinkang dialect and the dialect used in UM, o
and u seem to be allophonic* . Additionally, the number of the words containing
o also indicates the uncertain status of this segment. Among the 1,530 items or
so in the lexicon compiled by Adelaar (2011:296-400), only 92 items have o,
which looks relatively low compared with languages that feature o as a vowel. In
addition, merely two among the 92 contain a segment o that is adjacent to x. Note
that the segment x, written so in Adelaar (2011), is suggested to be the critical
segment that triggers vowel fronting (Adelaar 2011:56-8). Due to its suspicious
position, I will not include the reportedly back phonemic o in the following
analysis.

This study is based on the observation of the distribution of fronted

4 This is evidenced by the observations that o in words from UM is often found revealed as u or
fronted to become @u (dw) in the data of the Sinkang dialect—e.g., vaxiox vs. bdyux; vaxo vs.
vahdw, tataxof vs. tadwf-an,; taxo vs. pa-ka-tadw-an; vuxox vs. vaux, muxo vs. mawdaw.
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allophones of @ and u in the dialect employed in the gospel text and the
catechism—i.e., the Sinkang dialect, relying on the compiled vocabulary
provided in Adelaar (2011).%

2. Sirayan Vowel Fronting Depicted in Adelaar (2011)

In the original gospel text and the catechism, e and ceu are commonly found
vowel symbols. Adelaar (1999, 2011) suggests that they represent palatalized
(fronted/palatal) counterparts of @ and u. In addition, he indicates that they
often alternate with ¢ and u in the dialect of the gospel text and the catechism.
However, the vowel fronting in question is not observed in the dialect of the
Utrecht Manuscript.

The fronting claimed by Adelaar is based on the phonetic' characteristics
of e in the Dutch spelling in the 17" century (refer to Adelaar 2011:19). With
respect to the distribution of @ and ¢ (d indicates fronted a in Adelaar 1999 and
2011) and u and dw (@w indicates a diphthong that is a result of fronting of u in
Adelaar 1999 and 2011), Adelaar summarizes its environments as follows. (refer
to Adelaar 2011:56-7)

3)
Group 1. a'in the vicinity of a velar fricative (x).

“(UM)” indicates that a-word is from the Utrecht Manuscript.

no fronting observed fronting observed gloss

pasanax (UM) paranix tree

pulax (UM) puldx barren country

xiltax (UM) "ltax thunder

rix + uhu rix-awhu mind-2S.GEN pronoun
pa-ka-rdimix + aw pa-ka-riméax-aw let shine-IRREAL-PV

That is to say, unless noted otherwise, Adelaar’s orthography, which is consistent and carefully
avoids information loss, is adopted throughout this study.
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Group 2. a or u in the vicinity of a palatalized i.

no fronting observed | fronting observed gloss
ma + udx ma-udx AV-live

pihd +a pid-a give-IRREAL
puldx pawlad-pawlax barren country

m + u + panix

m-aw-panax (or m-u-

pdndx)

AV-MOTION-outward

('to appear in the open')

Group 3. a or u in the vicinity of x, a reflex of Proto Austronesian *R and *S.

Utrecht Manuscript | The Sinkang dialect gloss

xamax dmax blood

xapit apit to get up

raxang rdang rib

nixaha nidha sister

maxanix ma-anix It’s good/beautiful

waxi wil day; sun

vaxiox bayux thunderstorm

vaxo vahaw new

tataxof taawf-an blanket; -an: PV (covered)
taxo pa-ka-tadw-an shoulder; laid on the shoulders
VUXO0X vaux enemy

Xuma dwma village, town

uxla awla snow

uxing awing candle

muxo MAWAW whale

muxax m-awax AV-live

Just as Adelaar has pointed out, vowel fronting (in his word: palatalization)

occurs within a base as well as across morpheme boundaries. However, it is

76




Vowel fronting in the Sinkang dialect of Siraya and reconstruction of some of its phonemes Seng-hian LAU
(SirayazE #7i% > T e~ f W & ftkap- BF & é’}ﬁ%’a) Seng-hian LAU

not always found in the expected environment (2011:56). Unpredictable vowel
fronting cases are not rare in the data—for example, unpredictable vowel fronting
cases are often found in oblique pronoun suffixes. (2011:58)

In the next section, I will provide my own generalizations, which are

different from Adelaar (2011) in several aspects.

3. The Phonetic Properties of Two Specific Segments

Before we delve into the vowel fronting patterns, due to the critical roles
of x and u in this study, I would like to look into the phonetic properties of two

specific segments: x and u.

3.1. The phonological status of x

As mentioned in the last section, according to Adelaar, one of the initiators
of vowel fronting in the Sinkang dialect is x (written as g, hg, gh, and sometimes
h or @ in the original texts), which is an assumed voiceless velar fricative in
Adelaar’s analysis. But the idea that a velar initiates vowel fronting is improbable
because of its backness® . By comparing the data in the dialect of the Utrecht
Manuscript, in which no palatalization occurs, to the data in the Sinkang dialect,
a more reasonable premise is that what is found in the Sinkang dialect is a
palatal fricative, the counterpart of a velar fricative in the dialect of the Utrecht
Manuscript. What we see is presumably another dialectal discrepancy.

The suggestion above is not rare in the cross-linguistic aspect. By way of
example, German has an allophonic variation between [¢] and [x]. Moreover,
according to Booij (1995:8), the articulation of the velar fricative in Dutch varies
from postvelar to postpalatal. The latter variant is characteristic for speakers from

the southern part of the Netherlands and the Dutch speaking area of Belgium.’

6 T am grateful to Prof. Feng-fan Hsieh for reminding me of this point.

7 The main contributor of the Gospel of Matthew in Siraya, Daniel Gravius, came from
Dordrecht, which is in the southwestern part of the Netherlands. Although the phenomenon
described by Booij belongs to Modern Dutch, his observation still evidences the existence of
this variation in Dutch.
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3.2. The qualities of the fronted u

Remember from section 2 that u is suggested to be fronted to become [&u]
(4w). In Adelaar’s analysis, the allophone of u is a diphthong. Additionally, its

relative positions with respect to x bear on its fronting. In Adelaar’s words:

[W]here the Utrecht manuscript has a /xu/ sequence, the
corresponding sequence in the gospel and catechism is usually
a diphthong dw withsyllabicity shifted to d; where the Utrecht
manuscript has an-/ux/ sequence, the corresponding sequence in
the gospel dialect sometimes exhibits feature metathesis involving
vowel quality and maintaining syllabicity on the first segment

(hence: *ux > *ua > aw ). (2011:57)

However, the proposal of the diphthong and the consequences of syllabicity
shift and metathesis, which is mainly based on the two-letter form, complicates
the fronting process and looks improbable.

It is noteworthy that Dutch has much less umlaut (vowel fronting) than
German does. In addition, it is not inconceivable for the Dutch transcribers to
transcribe the sound of a fronted vowel in Siraya with a double-segment form.
In fact, this kind of practice is also found in-Modern Dutch orthography—for
instance, in neus “nose” [ne:s].-Moreover, in-Middle Dutch, the vowel /o:/ was
variably written as eu, ue, o, or oe. In other words, it is not peculiar for a Dutch
transcriber to employ the ostensible diphthong shape to note a single fronted
segment. Based on the line of thought, the fronting result of u (cf. [&] (&) from a)
should not be complicated with an additional segment. The allophone of u, after
becoming fronted, is the monosegmental [o], with the ostensible digraph form ceu

(the original spelling in Gravius 1661 and 1662), in which ce suggests front and u
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indicates round.?
The vowel fronting of a and u in the Sinkang dialect, then, is presumably as

follows.”

“4)

4. Generalizations of Vowel Fronting in the Sinkang dialect

As noted by Adelaar (2011), vowel fronting in the Sinkang dialect is not
always found in the expected environment, and unpredictable vowel fronting
is observed in the data. Therefore, to simply say that fronting is triggered by
a palatal fricative or a fronted vowel cannot satisfactorily-explain the data
comprehensively.

In this section, I will put forward my generalizations based on the data
provided in Adelaar (2011).

4.1. x is not an unfailing trigger

Regarding the trigger of vowel fronting, unlike what is suggested in Adelaar

(2011), the abutting segment x does not necessarily give rise to vowel fronting.

Feng-fan Hsieh (p.c.) observes that high back vowel fronting accompanied by lowering is
rare cross-linguistically. Another possibility is that /u/ is fronted to become [y] or [Y]. The
alternative analysis of u fronting does not bear on the main claims of this paper. To adapt to
the alternative, we will have to rearrange the constraint ranking, including demoting *[+high,
-back, +round] and promoting some faithfulness constraints, etc.

If /o/ is phonemic, as proposed in Adelaar (1999, 2011), a possible fronting allophone of this
back vowel is [ce].
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This point is supported by the data below (from Adelaar 2011:297-400):

(5) a. aiwkax  “to take as a child-in-law” dmax “front; the open; blood”

dipax “to spit” handax  ‘“high; length”
kavax “covenant”
b. apux “to whitewash” bayux  “bad weather”
kurux “to bend (the knees)” limux  “the end”
urux “to dishonor”
c. mha “to know”’ pixa “to give”
u-mxa-on ‘“mind” xalap “surface, the outside”

xarmil “to-cool off”

d. kxun “large animal” xuxpit  “heavy, difficult”

In (5a), all of the vowels a immediately precede an x, which occurs as the
coda of the final syllables, and the vowel is not fronted. In the final syllables of
the lexical items in (5b), the segment that precedes x is u. In addition, (5¢) and
(5d) illustrate the cases in which x occurs in the onset position and is followed
immediately by a ot u, which are not fronted at all.

In Adelaar’s lexicon of the Sinkang dialect, which consists of about 1,500
items, the count of items that contains x and/or fronted @ or u is 393. Among
these relevant items, unexpected cases are not uncommon at all, as we can see in

the following table (including all occurrences, wherever its position in a word):

(6)

type ax ux Xxa Xu Total
count 57 41 18 2 118

Because they are more than sporadic cases, it is not quite suitable to bury
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the numbers in (6) by simply claiming that they are exceptions.'’
With these instances, it is reasonable to say that x does not necessarily

trigger the fronting of adjoining a or u.

4.2. Fronting and spreading as free variation
Aside from the issue of fronting triggered obligatorily, there are also vowel
fronting cases which are apparently not obligatory. This is demonstrated by the

variations of some lexical items (again, from Adelaar 2011:297-400):!

(7) ad/ad “to.bring” ahid/ahid “girdle; belt”
angat/dngat ‘‘to scourge” darikax/darikéx. -~ “to recover”
awrif/urif = “to give” ind/ina “mother”

inax/indx  “to be astonished”  kuridax/kuriddx = “to cure; to heal”

Importantly, (7) only exemplifies and does not exhaust all of the pertinent
cases. In fact, there are 91 items that have un-fronted variants-among all of the
262 entries that contain fronted a or u. Therefore, we have to admit that vowel

fronting must be optional.'?

10 An anonymous colleague suggests that some of these words may have been semantically
prone to unusual phonotactics, such as mimetics, borrowings (e.g., tsunami), proper nouns (e.g.,
place names in Turkish), diminutives, “dirty” words and slang, baby talk, motherese, gangster
talk (e.g., rolled, not flapped, /r/ in Japanese), expressive language (e.g., French initial stress
in emphatic contexts), paralinguistic phenomena, and certain semantic fields; many kinds of
(especially non-core) vocabulary can fall under this category. I leave this as an open question.

" An anonymous colleague points out several other possibilities for these graphemically

different versions of the same word, including that Gravius simply did not have a good ear, or

that Gravius did not record rigidly, or that there may be idiolects involved, and so on and so
forth. T acknowledge that there are assumptions in this analysis. However, I cannot even name
an analysis that is based on no assumptions (and few are based on only one single assumption).
12° A peculiar example is found in the vocabulary. Although amdx and dmdx are free variations
when they are used to mean “front, the open, to be visible, public, etc.,” the word glossed

“blood” has only one realization: dmax; in other words, no spreading is observed. If this is

true, fronting or not fronting may concern lexical meanings. Currently, I have no definite

answer to this.
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Moreover, spreading of fronting in the Sinkang dialect is not obligatory,
either. This is exemplified by the pairs of realizations listed below.?

(8) amdx/amax “front; blood” das/ads “to hate”
adw-/aaw- inversive verbal prefix ad/ad “to bring”
adwkax/ddwkax  “to take as a child-in-law” aldy/dldy = exclamation
haraldx/hdrdlax  “to doubt”

laméx/lamax “to burn something”

4.3. Obligatory fronting conditions

Though we have seen that x is not an unfailing trigger and fronting is
sometimes optional, it 1s still hasty to conclude that all cases of vowel fronting in
the Sinkang dialect result from free variation. Apart from the free variation cases,
there are clear patterns that trigger obligatory vowel fronting.

Firstly, as-Adelaar (2011) mentioned, historically existentx, which is only
retained in the dialect of UM, a reflex of Proto Austronesian *R and *S, does
cause abutting a or u to be fronted in the Sinkang dialect. This is well-illustrated
by Group 3 in«(3), which offers a comparison between the two: dialects'* . The
effect can be either leftward or rightward.

Secondly, among the prevalent free variation cases, word-final x does bring
about fronting of immediately preceding u. This pattern is obscured by the almost
rampant free variation and becomes transparent only when the onset consonant
of the final syllable blocks the fronting operation.

The hidden pattern can be revealed by an out-and-out review of the lexicon
compiled by Adelaar (2011: 297-400). An overall survey of the vowel fronting

and its spreading (vowel harmony) is shown in the table below. Limited by

13 There is a mysterious example: kardwmatdix, in which more than one back vowel is fronted,
but the fronting harmony is intercepted. It is not certain whether the fronting is initiated
respectively or, alternatively, spreading is followed by de-fronting of fronted vowels in a
harmony chain by other causes. Without further evidence, I will leave this open.

14 There is an exception in which no fronting occurs in either direction: ui “left-hand side.”
Compare the two pairs: mougy (UM) vs. m-ui (Sinkang) “to the left”; rima ka ougi (UM) and
rima ka ui (Sinkang) “left hand.” No fronting occurs.
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the available data of this dialect, what is demonstrated in the table cannot be a
strictly drawn statistical conclusion. However, it does reveal something worthy to
be considered, unless we decide to shelve it and sit on our hands.

The segments in the first column are either in the onset position of a final
syllable or in the way of an expected vowel harmony spreading chains. Note
that there are 242 items containing x, and 199 items of these have a final x. The
table below demonstrates the counts of non-fronting vowels in a final syllable
with coda x in the first two columns (each is further split into three columns).
The third column gives counts of the occurrence of each consonant, wherever it
is in a word, and the number of times these consonant blocks spreading of vowel

fronting (indicated by “no spreading count”).!>

(€))
non-fronting u in a final non-fronting a in a final ftofiihg spreading
syllable with coda x syllable with coda x
non- non- no
fronting | total % fronting | total % spreading| total %
count count count
| 7 7 100% 2 7 29% 11 17 | 65%
n 5 5 100% 2 11 18% 7 15 47%
r 6 7 86% 2 4 50% 6 15 | 40%
p 4 5 80% 4 8 50% 8 20 | 40%
t 2 2 100% 2 8 25% 19 47 | 40%
s 1 2 50% 1 1 100% 2 5 40%
m 1 3 33% 2 6 33% 7 13 54%
b 1 4 25% 0 2 0% 3 11 27%
k 1 6 17% 5 7 71% 15 25 60%
d 0 1 0% 5 11 45% 6 11 55%
\% 0 1 0% 3 6 50% 10 27 | 37%
w 0 1 0% 3 6 50% 4 10 | 40%
ng 0 0 NA 1 4 25% 1 2 50%
h 0 0 NA 0 1 0% 11 30 | 37%

15 Typically, one would expect approximately 20 tokens at least to draw statistically valid
conclusions. However, the data in this language does not allow us to do so. At any rate, what
is presented in Table 9 includes all of the relevant lexical items in this dialect. Either we try to
find something based on what is available, or we can say nothing.
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By excluding the cases that have few total counts!®, we can see that the
numbers in (9) generally exhibit free variation of fronting and fronting spreading.
Nonetheless, there are four consonantal segments (/, n, r, and p) that display
obvious blocking effect when they occur as final syllable onsets followed by
u and coda x'7 . This contrast indicates that a final syllable coda x fronts the
preceding u, and this obligatory fronting in question is blocked by the four
aforementioned onset consonants.

To sum up, generally, x is not an unfailing vowel fronting trigger, and vowel
fronting and fronting spreading exhibit free variation in the Sinkang dialect (in
other words, vowel fronting and spreading are optional, in general); however,
the data suggest that coda x obligatorily fronts the preceding u and historically
existent x obligatorily fronts a and u in vicinity.'®

I summarize the generalizations in comparison to Adelaar’s (2011) as

follows.

16 For instance, we have only single one or merely two cases in which s blocks a fronting in a
final syllable and the ones in which 7 blocks u fronting in a final syllable.

17 There is one count with regard to » and p, respectively, that shows no blocking effect. T will
include these two consonants in the analysis that follows. However, their status is, of course,
always challengeable due to the single occurrence of fronting in a final syllable. Furthermore,
the number of the back semivowel w as the final syllable onset followed by u is not enough to
discern their interaction. Note that w shares all of the features with u, except that it is [-syllabic].
In other words, w is endowed with a special status, and it is quite different from the blocking
consonants. I will not include w in the discussion with respect to its blocking effects.

18 Logically, there is another possibility that fronting precedes word-medial [¢] dropping.

However, this is refuted by the cognate pairs of the two dialects: gapit (UM) vs. apit / dpit /

dpit (Sikang, with three allophones); glaf'(UM) vs. laf (Sinkang).

84




Vowel fronting in the Sinkang dialect of Siraya and reconstruction of some of its phonemes Seng-hian LAU
(SirayazE #7i% > T e~ f W & ftkap- BF & é’}ﬁ%’a) Seng-hian LAU

(10)
This proposal Adelaar (2011)
x does not necessarily trigger x triggers fronting (exceptions
fronting. observed).
Final syllable coda x only fronts u. Not mentioned.

Fronting and spreading are free
variations.

Not mentioned.

Final syllable u fronting is obligatorily
blocked by specific onsets.

Not mentioned.

X is a palatal fricative. x/1s-a velar fricative.

u fronts to become diphthong [eu]

u fronts to become {g]. with occasional metathesis.

4.4. Explaining the observations

With the-ebservations in the previous subsection, I will-try to come up
with explanations before proposing my analysis. Among these observations, no
special comment is given to the free variation, for examples of free variation
are abundant in natural languages. (Free variation is included in the analysis
provided later.)

As for the two types-of obligatory vowel fronting, a functional explanation
is provided in the following.

In the literature regarding harmony, which has the effect of making
segments that are not necessarily adjacent and are more similar to each other
in some domain, a main pursuit in the study of its properties is to find out the
reasons for the spreading. Among the approaches to carrying out such a pursuit,
some are perceptually based and suggest that harmony results from languages
attempting to license contrasts in maximally perceptible positions (Steriade
1995; Zoll 1997 among others; also refer to Lloret 2007). Under this approach,
the harmonic feature in a weak structure is attracted to strong positions to

become more perceptible. For example, in cases of rounding harmony, it appears
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that those vowels for which the addition of lip rounding induces a relatively
weak acoustic effect are the typologically preferred triggers of harmony, whereas
those for which the acoustic effect of lip rounding is relatively dramatic are the
typologically preferred rounding harmony targets. In addition, it is suggested that
vowel harmony is essentially a perceptually driven phenomenon (Kaun 2004: 95).
This idea was first put forth by Suomi (1983), who proposes that harmony is best
regarded as a means by which to enhance the probability that a given contrast or

set of contrasts will be accurately perceived by the hearer. In Kaun’s words:

[T]he key idea is_that harmony gives to an extension of the
temporal span associated with some perceptually vulnerable
quality, represented below as [£F]. By increasing the listener’s
exposure to the quality in question, harmony increases the
probability that the listener will accurately identify -that quality.
(2004:95)

)

aCvVvCVCV b.CVCVCYV

[£F] [ AF] [£F]

(Kaun 2004: 95 (5))

For a listener who perceives that a given feature is harmonic and, thus,
that over some span the value of that feature will remain constant, the harmonic
structure in (11b) has an additional advantage over the structure in (11a)
perceptually, according to Kaun.

Just like the motivation that triggers vowel harmony, I propose that in the
Sinkang dialect, the two types of obligatory vowel fronting are also propelled by
a similar perceptual reason: to enhance the perception of the consonant [¢] (written

as x in Adelaar 2011) in a weak position (coda position) or to cue a weakened
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(historically existent'® ) [¢], regardless of its position. The differences lie merely
in that the trigger in the dialect in question is a consonant, and the involved
feature is [front]. Moreover, the sequence harmony is optional, as it offers free
variations.

A parallel case with consonantal triggers is found in Eastern Andalusian
Spanish. Based on the analysis of Jiménez and Lloret (2007), Eastern Andalusian
shows a stable process of word-final /s/-weakening, involving systematic opening
of the preceding vowel, which becomes [-ATR] (see (12a)), and further fronting
of the low vowel /a/, which becomes [-ATR, +front] (see (12b)). As we can see,
the pertinent feature derives from local assimilation. (The following data are

from Lloret 2007 (23).)

(12)
a. -fis/s [i] mis [mi] ‘my (pl)’
-fas/: [u] tus [tu] ‘your (pl)’
-les/: [g] mes [mé] ‘month’
-fos/: [9] tos [t3] ‘cough’
b. -las/t [a] mas [ma] ‘plus’

Moreover, Lloret (2007) points out that Spanish words ending in -j /h/ also
show the same behavior as =s words do.

According to Adelaar (2011: 37, esp. footnote 19), in the Sinkang dialect,
the segment x is undergoing different extents of weakening and is only relatively
well preserved in the word-final position. Motivated in an analogous manner

as the perceptually-based approach that explains vowel harmony and the local

19 Here, the term “historically existent” does not mean “reconstructible.” Based on Adelaar (2011),
the dialect of UM is relatively conservative compared with the Sinkang dialect. By juxtaposing
the data of these two dialects, we then find many x (following Adelaar’s orthography) in the
dialect of UM have no corresponding elements in the Sinkang dialect. In this vein, these x are
left out in the Sinkang dialect and, therefore, dubbed as “historically existent.”
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assimilation of Spanish mentioned previously, a word-medial historically existent
(very weakened) x in the Sinkang dialect then triggers fronting of adjacent non-
front vowels (a and u)*° . The word-final x, which is still present but occurs in a
coda position that is weak, sets off the fronting of an immediately preceding back
vowel u in order to enhance its own perceptibility.

This proposal can be further deliberated as follows. Compared with the
word-medial x, which is not explicitly pronounced anymore, the word-final
x is relatively stronger in its status. We can suggest the reason why the word-
final x only fronts u but not a in this way: a is less back than u and, therefore, u
impedes the articulation of the following palatal fricative more than a. As for the
disappearing x, which is even weaker, it has to take all non-front vowels to be the
fronting targets in order to note its vanishing perceptibility. The discrimination
then can be attributed to both articulatory and (consequently) perceptual reasons.

The perceptually-based explanation is evidenced by the fact that a word-
medial x that is still overt does not give rise to vowel fronting in vicinity. (See 4.1,
especially (5¢) and (5d).)

Additionally, in the preceding section, we also mentioned that the vowel
fronting process is blocked by onset of /, n, , and p in the final syllable. It is
proposed that the blocking effects indicate the phonetic properties of these
consonantal segments. To be a fronting blocker; it is reasonable to suggest / to
be a dark 1 ([1]) and » a guttural fricative ([R]); p in the Sinkang dialect may be
articulated with some kind of tongue root raising or tongue retraction?! . Lastly,
the observation that the coronal nasal blocks vowel fronting may be due to a

cross-linguistic tendency to avert the combination of a nasal and a fronted vowel.

20 One may challenge how historical entities that no longer exist can function as triggers for
synchronic phonological process. Nonetheless, it is possible for an extremely weakened
segment to leave some traits and cause variation when there is motivation (e.g., lexical
distinction). This can be well explained by theories, like “floating features” or “floating mora.”

21 A possible candidate is the labio-velar, either a labial-velar (a consonant made at two places of
articulation, one at the lips and the other at the soft palate) or a labialized velar (a consonant
with an approximant-like secondary articulation).
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Some cross-linguistic examples are demonstrated in the following.

Blust (2000: 290-3) indicates that an intervening nasal blocks the spread of
fronting in Mirii and some other languages. Also, Mahanta (2008:170) claims
that vowel harmony is sometimes blocked by intervening nasal consonants in
Assamese, while Dinkin (2011: 79) points out that the nasal system in some
English dialects blocks the development of /a&/-raising; additionally, the umlaut
in Korean is blocked by coronal nasals (refer to Shim 1986 and Kang 1991
mentioned in Shin 1996: 492). Apart from the cases in which nasals block
fronting, with respect to the umlaut process in Korean, Kim (1973) and Lee (1971)
also suggest that all coronal consonants are blockers. Note that the case in the
Sinkang dialect is not parallel in every aspect to the ones in the literature. Firstly,
only the coronal nasal /n/ is a blocker. Non-coronal nasals, such as /m/ and /y/,
do not block fronting. Secondly, the Sirayan n only blocks u fronting but not a
fronting (symbolized: *[n@]). In other words, the nasal blocker i question wards
off round front vowels only. Its targeting is relatively narrowed.

Before winding up this section, let us turn to the issues with regard to the
containment of blocking effects within the final syllable and the interaction
between onset blockers and final x.

Why is fronting merely blocked in the final syllable but not elsewhere?
Consider this with the relatively well preservation of x in the final syllable. A
probable explication is of positional faithfulness. Moreover, this explication is
supported by functional considerations. It has been pointed out that contrasts
are best realized in perceptually salient positions (Nooteboom 1981; Ohala
and Kawasaki 1984; Hawkins and Cutler 1988; Ohala 1990). Salient positions
include stressed syllables and word-initial consonants (Kager 2004: 408). The
resistance of the x deletion in the final syllable and the privilege of blocking
power belonging to those specific consonants at the final syllable onset imply that
the final syllable is perceptually salient in the Sinkang dialect. An educated guess
is that the Sinkang dialect of Siraya is final-stressed.

In addition, as for the phenomenon that, within a final syllable, onset
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blockers overcome the fronting trigger at coda, we can explain it away
analogously with positional faithfulness by saying that positionally, onsets are

stronger than codas.

5. An Analysis in Optimality Theory

Based on the observations and explanations put forward previously, I will

provide an analysis in Optimality Theory in this section.??

5.1. Free variation of vowel fronting

Unlike what Adelaar (1999, 2011) proposes, it has been pointed out that
vowel fronting and spreading in the Sinkang dialect exhibit a certain amount
of free variations (see 4.2). Stated differently, vowel fronting in the language in
question is optional, aside from in the obligatory cases.

Several proposals have been put forth in order to reconcile free variation
with the deterministic nature of Optimality Theory, including Kiparsky’s (1993)
grammars in competition, Reynolds’ (1994) floating constraint, Anttila’s (1997)
partial grammars, and Boersma’s (1998) stochastic OT (also refer to Boersma
and Hayes 2001). In this study, free ranking of pertinent constraints will be

adopted to analyze free variation.

(13) Interpretation of free ranking of constraints Cr, C. (Kager 2004: 406 (60))
Evaluation of the candidate set is split into two sub-hierarchies, each of
which selects an optimal output. One sub-hierarchy has Ci > C:, and the
other has C1 > Ca.

Regarding the free variation of vowel fronting, we can assume that two sets
of constraints are freely ranked; that is to say that there are two sub-hierarchies

as follows.

22 Readers may refer to Kager (2004) for either an introduction or a comprehensive picture of
Optimality Theory.
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(14) a. *a, *u > *=, *o (No fronting occurs)

b. *a, *o > *a, *u (fronting occurs)

Before we deal with free variation of harmony (spreading), we have to

decide in what way harmony should be analyzed.

5.2. Harmony

With respect to the ways in which harmony is coped with in Optimality
Theory, there are atleast five approaches (sec Sasa 2009): feature alignment
(Kirchner 1993), feature linking with Spread (Padgett 1997), Local Agree
(Bakovic 2000), Agreement-by-Correspondence (ABC) (Rose and Walker 2004;
Walker 2009), and Span Theory of harmony. (McCarthy 2004)

Critiques regarding these approaches, of course, must be noted. For
instance, McCarthy (2002) points out that there are two issues with regard to
the alignment approach to harmony. First, alignment constraints can be satisfied
in multiple ways; as a result, the analysis with alignment predicts unattested
harmony patterns. Second, the analysis with alignment mischaracterizes harmony
processes, in general. To resolve the problem, McCarthy (2002: 25) suggests
the use of the Anchor constraint. Otherwise, a possible alternative, suggested by
Sasa (2009:17), is to assume an Input-Output positional faithfulness constraint.
However, the alignment approach still mischaracterizes the harmony process as a
phenomenon, in which a certain feature aligns with the edge(s) of a word. (refer
to Sasa 2009:18)

As for the approach of Local Agree, it has been pointed out that to select a
transparency candidate as optimal becomes impossible if Agree is employed as
a harmony constraint. (See the example provided in Sasa 2009: 29.) To resolve
this problem, Bakovic and Wilson (2004) propose an additional OT mechanism
referred to as a target constraint. This mechanism then is criticized by Finley

(2008) for its failure to predict the transparency patterns. Rubach (2004) also
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casts strong doubt as to the existence of targeted constraints as part of the OT
grammar.

In order to analyze the optional spread of vowel fronting in the Sinkang
dialect, I will employ the approach of Agreement-by-Correspondence.

The essence of this approach is summarized as a “similarity-driven” account
of harmony; the key claim is that output segments that are similar or, more
specifically, output segments that are identical for (a) certain feature(s), stand in
an output correspondence relation. (Sasa 2009: 38-39)

Below are the constraints employed to analyze vowel harmony in this study.

(15) Corr V-V (Refer to Walker 2009)
Let S be an output string of segments, and let X and Y be [+syllabic]
segments. If X and Y belong to S, then X and Y correspond.

(16) Ident VV [+front] (Id VV [+front]) (Refer to Walker 2009)
Let X be a segment in the output and Y be a correspondent of X in the

output. If X 1s [+front], then Y is [+front].

The optionality of vowel harmony (spreading) in the Sinkang dialect can
then be tackled by the following two sub-hierarchies, which exhibit different

rankings between the constraints of harmony and [-O faithfulness.

(17) a. Corr V-V, Id VV [+front] > Ident-1O [back], Ident-10 [front] (Harmony
occurs)
b. Ident-IO [back], Ident-10 [front] > Corr V-V, Id VV [+front] (No

harmony)

As pointed out by an anonymous reviewer, both [front] and [back] feature

are employed in this analysis due to the existence of the mid vowel in this dialect.
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5.3. The interactions between the two sources of free variation

Logically speaking, there are four possible circumstances with respect to the
occurrences of vowel fronting and fronting spreading. They can both occur, or
only one of them may occur. Otherwise, it can be the case that neither of the two
occurs.

The four possibilities are captured by ranking manipulation as follows.

(18) a. *a, *u, Corr V-V, Id VV{+front] > IDENT-10[back], IDENT-IO[front]
and other general 10-faithfulness constraints > *®, *o

(Both vowel fronting and harmony occur)

b. *a, *u > IDENT-10[back], IDENT-IO[front] and other general
10-faithfulness constraints > Corr V-V, Id VV[+front] , *&, *o

(Only vowel fronting occurs)

c. *a&, *¢> IDENT-IO [back], IDENT-1O[front] and other general
[O-faithfulness constraints > Corr V-V, Id VV[+front]; *a, *u

(Neither vowel fronting nor harmony occurs)

d. Corr V-V, Id V.V[+front] > IDENT-10. [back], IDENT-IO[front]
and other general [O-faithfulness constraints > *@, *@, *a, *u

(Only vowel harmony occurs)

In (18a), there is no competition between the markedness constraints (*a
and *u) and the ABC constraints. The other set of markedness constraints (*a
and *¢) dominates 1O-faithfulness constraints, for it is conceivable that if some
underlying forms contain [&] and [¢] (ROTB), the markedness constraints can
still be kept not infringed at the expense of violating 10-faithfulness constraints.

The ABC constraints are dominated by the 10-faithfulness constraints, for
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no spreading occurs, and the properties of the segments are unchanged at the
expense of breaking ABC constraints. By parity of reasoning, the ranking of (18c)
and (18d) can also be obtained. Moreover, the outcomes of (18a) and (18b) are

completely parallel.

5.4. Analyzing the obligatory fronting

On the functional grounds (refer to 4.4), the following constraints are
proposed for the obligatory fronting in the final syllable with coda x and in the

vicinity of historically existent x.2>

(19) *[+syl, +bk]¢]#

A back vowel cannot precede a word-final palatal fricative immediately.

(20) a. *[+syl, -front](¢)
No [-front] vowel can precede a historically existent palatal fricative
immediately.
b. *(¢)[+syl, -front]
No [-front] vowel can follow a historically existent palatal fricative

immediately.

Under the premise that, in the Sinkang dialect vowel, u is [+back, -front]
and a is [-back, -front] (refer to triangular vowel systems), the difference of
feature specification between (19) and (20) then serves to distinguish the target
disparity of the two types of obligatory vowel fronting.

Remember that the fronting in a final syllable is blocked by [R], [t], [p-], and

=B agree with an anonymous reviewer in the opinion that the constraints in (19) and (20) seem
to be more or less ad hoc. As suggested by the reviewer, the inevitability of employing such
constraints is due to the limited data from a language that currently has no native speakers
and the data probably do not entirely reflect phonetic details. At any rate, the use of such
constraints does not undermine the most significant findings of the OT analysis. I am in debt to
the reviewer for kindly providing me this suggestion.
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[n]. Among these blockers, the first three consonants are identical in their feature
specification as [+back]. The blocking effect is essentially a tug between a de-
fronting onset and a fronting coda. A possible way to formalize the de-fronting
force is to appeal to Correspondence Theory, especially the correspondence
between an onset consonant and a vowel; string-internal correspondence
constraints. (Hansson 2001; Rose and Walker 2004)

It has been noted that secondary articulations on consonants, especially
palatalization, can interact with vowel harmony systems. For example, Turkish
(Clements and Sezer 1982) and Barra Gaelic (Clements 1986) features on
the consonant block the spreading of incompatible vowel features, often
instantiating a new_ domain where the consonant features propagate onto the
following vowel(s). Additionally, in order to explain the harmony fashion of the
San Francisco-del Mar dialect of Huave, Kim (2007) posits a-constraint Agree-
CV[bk], which enforces agreement in [+back] between the preceding consonant
and the harmonic vowel. By parity of reasoning, the following positional agree
constraint is proposed to explicate the de-fronting force of consonants [R], [1],

and [p-].%

(21) Agree-CV([bk], o])
The consonant and the vowel agree with respect to [back] in a final syllable

CV sequence.

The constraint above is a positional one, for the blocking effect is observed
merely in a final syllable. The additional position specification is not factitious
because, as we have seen previously, the final syllable in the Sinkang dialect is
privileged. The positionally-specific blocking force of these consonants (including
the nasal coronal) is probably due to the perceptually saliency that preserves the

pertinent phonetic properties, which are weakened elsewhere.

24 Remember that we assume that [p] in the Sinkang dialect involves tongue retracting
movement.
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Now, let us turn to the remaining coronal nasal [n]. Recall that it is not
uncommon to find nasals as blockers cross-linguistically (see 4.4). Nonetheless,
the fronting blocking target of [n] in the dialect in question is more restricted;
the fronting of vowel [a] is not included. Therefore, the relevant constraint is

supposed to be as follows.

(22) *no (c])
A sequent of coronal nasal and front round vowel is prohibited in the final

syllable.

5.5. Other constraints and the overall constraint ranking

Besides the constraints that have been put forward, there are some others
suggested to be ranked high for no violation observed among the surface forms.

Consider the ranking schema for positional neutralization 10-faithfulness. (Kager
2004:408-9)

(23) Ranking schema for positional neutralization
[O-Faithfulness (prominent positions) >> Markedness >> 10-Faithfulness
(general)

Below are these high-ranked constraints.
(24) Ident-10-C([back], a])
(25) Ident-1O0([pl], c])

(26) *[+high, -back, +round]

Notably, (24) and (25) are 10-Faithfulness constraints of prominent
positions, by which the onset consonants in the final syllable cannot be altered
feature-wise; (26) belongs to the markedness constraints. By ranking (26) high, it
is assured that no high front vowel occurs in the Sinkang dialect. (Remember that
/u/ is suggested to be fronted to become [@] instead of [y] or [v].)

With these constraints, the rough and overall constraint ranking based on (23)
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is proposed as follows.
(27) Ident-10-C([back], c]), Ident-IO([pl], o]) > *[+high, -back, +round],

other markedness constraints > other general 10-Faithfulness constraints

The markedness constraint of (27) is the highest among the markedness
constraints for bdwbyx < bdwbdwx (dw stands for [@] sound); high front vowel is
impossible whenever fronting occurs.

In order to sort the sub-hierarchy among the markedness constraints, the
following observations are made. First of all, there is no evidence for the ranking
among the three constraints with respect to obligatory fronting (refer to 5.4). On
the other hand, final syllable fronting is blocked by the four specific consonants
(e.g., auldwx<aulux; ilpawx<ilpux, turdawx<turux, banundwx<banunux).
Therefore, the constraints that block fronting in prominent positions dominate the
foresaid three constraints. The hierarchical relationship among the markedness

constraints is as (28).

(28) *[+high, -back, +round], Agree-CV([front], c]), *ne (c])>*[+syl, +bk]c]#,
*[+syl, -front](¢), *(¢)[+syl, -front]

The last part of this jigsaw puzzle is about the constraints with regard to free
variation.

By looking into the data, we learn that free variation is not allowed when
a fronting blocker is adjacent. For instance, d /dwx < d'lux and apawx < apux.
In other words, the markedness constraints are supposed to dominate the ones of
free variations.

By parity of reasoning, the constraints of free variation should be ranked
with the general 10-faithfulness constraints based on the realization types of
free variation. For example, when spreading is at work, we have: kardwmatdx <
kardwmditdx.

Now, we finally obtain the overall ranking of vowel fronting in the Sinkang
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dialect. The overall ranking is composed of two fractions: the lower fraction
varies upon the sub-hierarchies derived from free variation.
(29) The overall ranking
a. Ident-10-C([bk], o]), Ident-1O([pl], c]) > *[+high, -back, +round],
Agree-CV([bk], c]), *ne (c]) > *[+syl, +bk]¢c]#, *[+syl, -front](¢), *(¢)
[+syl, -front] > <...>
b. The ranking within <...> (Repeating (18))

1. *a, *u, Corr V-V, Id VV|[+front] > IDENT-IO[back], IDENT-IO[front]
and other general 10-faithfulness constraints > *x, *o

(Both vowel fronting and harmony occur)

2. *a, *u > IDENT-10[back], IDENT-1O][front] and-other general 10-
faithfulness constraints > Corr V-V, Id VV[+front] , *z, *o

(Only vowel fronting occurs)

3. *=, *0> IDENT-IO [back], IDENT-IO[front] and other general 10-
faithfulness constraints > Corr V-V, Id VV[+front], *a, *u

(Neither vowel fronting nor harmony occurs)

4. Corr V-V, Id VV[+front] > IDENT-IO [back], IDENT-IO[front] and other
general [0-faithfulness constraints >> *z, *g, *a, *u

(Only vowel harmony occurs)

5.6. Exemplification

In this subsection, I will demonstrate how the ranking obtained previously
can generate the correct surface forms. Only relevant constraints are shown in
each of the tableaux in concern of space limit.

The first instance is a case in which vowel fronting and spreading both occur

and the fronting of u in the final syllable is blocked.
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(30)

Input: Ident- AGREE- *[+syl, Id
fb:nunuxf 10(pl], o) |Cv(bk], o | ™ ©P +£>k]§j# *a Yo Com V-V T front]
a. bindwniwx & |

b.bindwnux * & & . w

c. bédnundwx * *) * * ¥

d. banidwniwx * * * * *

e. banuniwx * * * * * Aok

g. bandwtux *| * " 5 .

In this case, all candidates violate AGREE-CV([bk], c]), for their final
syllable onsets are [Oback] and followed by backness-specified vowels.
Candidates in which the final syllable « 1s fronted ((30a), (30c), (30d), and (30¢))
are excluded for their violation of *ng (c]). In addition, (30g) is excluded due to
its alteration of the final syllable onset place feature. The two-candidates, (30b)
and (30f), which tie until the section of markedness constraints, settle a score
with each other by the constraints of free variation. Under the ranking of (29b-1),
the candidate (30b) with both fronting and spreading wins out.

Let us now. take the second instance with neither fronting nor spreading. See

the tableau below.

(31)
Input: AGREE- * * IDENT- (IDENT- .. id

i} = @ Corr V-V
Mkarumatax/ CV([bk], o]) 10(back) {I1O(front) VV[+front]
2 kariwmiitix " ok |k " Jolok " "
b.="karumatax . Ak
c.  kiriwmitix * depok | * ek
d. karumatix * *1 * ok
e Iciriwmitax " ok |k 5 - " 5
£ kAriwmatax ’ *1 | * 5 Jolok ok ok
g. kiirumatax * *| * . ok
h. Kirumitax * * 1k - ok ok
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In this case, no blocker is present in the final syllable. However, candidates
with final syllable onset [t] (all the candidates in the tableau) violate Agree-CV
([bk], (o]) for the specification of [0bk] of segment [t], which has no way to
agree with the specification of nucleus [a] ([-back]). The draw is broken, again,
in the constraint section of free variation. In this case, (29b-3) applies, and
(31b) becomes the optimal, though it has most violations of the lowest-ranked
constraints.

The third example is assumed to-be one in which no fronting is triggered by

final x, although fronting initiates elsewhere and spreads. See (32).

(32)

Input: Ident-IO- -~ {Ident- *[+high, -back | AGREE- xy by ACorr VoV Id

{aukax/ C([bk]. o]} {1O([pl]. o]) |*round] CV([bk]. o]} VV[+front]
a. Aawkax * *| e .

b_ a.l]kﬂx * £ | * ok

€. amax *1 2 *| | ok *k

d. F@Ewnax * - * ¥ *

e. adwlkax * b * *ok

£ =Fdwlcax *

g ykax *| *

In this tableau, (32c) and (32d) are excluded first for their violating un-
dominated [0-faithfulness constraints of prominent positions. In (32g), u is
fronted to become a high front vowel in which the high-ranked markedness
constraint is infringed upon. Because /k/ is [Oback], all of the rest candidates
violate Agree-CV ([bk], (c]) and the optimal candidates are not picked out until,
once again, the section of free variation. Under (29b-1), (32f) fares best.

The following example is one in which fronting is triggered by word-final x

only, and the fronting spreads.
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(33)

Input Ident-  |*[+high - |AGREE- |, 1d
Avibra/ 10([p1]. o])|back. +round] {CV([bk]. o) | L - KIS €O VY om]

*®

a —vEwbiwx

vobux * -

vobdwx *1 2

VWb

vAWtEWX *

*
*
& *r * &
*
VAWHYX *1 *

om0 o

Among the candidates of (33), (33¢) and (33f) are excluded at the first place
for the final syllable onset place feature change and the presence of a high front
vowel, respectively. Because both [b] and [t] are [Oback], all candidates violate
Agree-CV ([bk], (c]). Moreover, (33b) and (33d) are out due to their violation of
*[+syl, +bk]c]#. The remaining (33a) and (33c) differ merely-in the occurrence
of vowel harmony, and the latter is excluded by the constraints enforcing fronting
spreading.

In the last instance, final syllable fronting is blocked, and no fronting occurs

elsewhere.
(34)
Input: Ident-I0-. | Ident- AGEEE- ) _

+syl +hklc]E | *= (*e
apw | C(IokL, o) Ol oD ey op| L2 ksl
a4 = apux *
b. #pawx i o
C. Hpux * *!
d.  apawx *1 *
e. atdwx *1 * * *
f  ahm % * *® ®

In this case, (34¢) and (34f) are out due to their violation of the dominant
positional faithfulness constraint. Among the remaining candidates, only (34a)

and (34c) do not violate Agree-CV ([bk], (c]) for their final syllable labio-
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velar onsets correspond to the nuclei with respect to their backness. Because we
assume no optional fronting in this example, (34c) is out for possessing a fronted

vowel.

6. Concluding Remarks and Residual Issues

In this study, I came up with fine-grained generalizations regarding vowel
fronting in the Sinkang dialect of Siraya. Vowel fronting in this language,
although conditioned in the final syllable and in the vicinity of extant/
disappearing palatal fricatives, is optional. Additionally, even the vowel harmony
is also subject to free variation. This study not only further clarifies the empirical
patterns, but it also provides some materials on reconstructing the hidden
phonetic properties of a dormant language, including its metrical structure and
the details of segments: x, /, , p, and the fronted u, if the analysis is on the right
track.

Apart from what has been presented, the exceptions in the data mentioned
principally in the footnotes still need to be further scrutinized; thus, they are open

to question and left for future research.
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NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

1.

Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the Taiwanese
language. The journal encourages two types of submissions: first, research related to Taigi on any aspects,
such as linguistics, literature, or culture. Second, comparative works between Taigi and other languages.
Works on multilingualism, language revival and vernacular education are also welcome.

The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and reports are

normally limited to 10,000 words or less in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are limited

to less than 3,000 words.

Manuscript style:

A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. Please have your manuscript checked by
native speakers prior to submission. The author may provide an extra abstract in his/her mother tongue
for publication. The author must be responsible for equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only styles. Roman
scripts must be either Peh-oe-ji. Please use Taigi Unicode fonts for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged in the bottom of each
relevant page. References therefore should be arranged at the end of the full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those details not
provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, c) abstract in English, d) full text,
e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should list up to five keywords.

Submission and review procedures:

A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and the PDF files with
appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, please do not
identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the following information: a)
Paper title, b) full name of the author(s), c) affiliation and position, d) contact methods. The submitted
copy of manuscripts will not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your manuscripts at
lease four months prior to the proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its-author will receive 5 copies of the journal volume in which
the article appears without charge.

B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other publications
or materials for which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the journal publishers
free of charge for publication and reproduction in both print and digital forms for an unlimited period.
Authors themselves retain the right to reproduce their own paper in any volume of which the author
acts as editor or author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for review should

be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University, 1

University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190

Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html
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